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EDITORIAL FOREWORD

THE three substantial campaigns of excavation undertaken by the Society’s field-
workers during the season 1965-6 are reported in the pages of this volume. Professor
Plumley’s work at Qasr Ibrim has yielded the most dramatic results; his finds of
documents at this stark site are among the most important achievements of the inter-
national campaign in Nubia. At Saqqira and Tell el-Fara‘in the work has been less
spectacular, but it is as well to remember that the importance of an excavation should
not be estimated only by the obvious treasures that are found. The kilns of Buto have
already quickened the pulse of the glass technologist; some of the secrets of faience-
manufacture may be close to discovery.

Death has taken a particularly grievous toll among the ranks of Egyptologists this
year. Of members of the Society who have died, special mention must be made of
Professor Erichsen who has always worked closely with demotic scholars in this
country. Mr. H. S. Smith writes:

The death of Professor Wolja Erichsen on 26th April, 1966, following closely on the death of his
friends, Professor Askel Volten and Professor C. E. Sander-Hansen, is a severe blow to Danish
Egyptology, and to demotic scholars everywhere. Indeed, every student of ancient Egyptian texts
is under daily obligation to Professor Erichsen; for it is to him that we owe the marvellously clear
and consistent autography of the five text volumes and volume II of the Belegstellen of the great
Berlin Worterbuch, a total of 3,258 pages. The steadfastness with which over the years he pursued
this and his other labours on the Dictionary were typical of the man and his selfless devotion to
Egyptian philology. Many might have rested content with such a monumental service to their
colleagues. But Erichsen, on his return to Denmark before the war, set about making more accessible
to Egyptologists, and more particularly to students, the most inaccessible, the most difficult, and
the most neglected body of Egyptian texts, those in the demotic script. At that time there was no
chrestomathy, sign-list, palaeography, or any dictionary since Heinrich Brugsch’s pioneer work. By
single-minded devotion Erichsen gradually filled these gaps as well as one man could, with his Demo-
tische Lesestiicke (1937), Auswahl friihdemotischer Texte (1950), and finally his Demotisches Glossar
(1959). But to judge Erichsen by his published work was to miss what was best in the man, his
unbounded generosity and magnanimity to all who shared his enthusiasm for Egyptian studies. In
his later years it was to him that demotists turned in their difficulties as to an oracle, and it was rarely
that he failed them; while to students he was unendingly kind. He was among the most modest
and courteous of scholars and a true friend.

On July 7 Professor Hanns Stock died in a tragic road accident. He will be long re-
membered as an energetic and successful Director of the German Archaeological
Institute in Cairo, the work of which had in recent years moved into a remarkably
fruitful phase. He willingly sacrificed opportunities for pursuing his own studies in
order to advance the work of his Institute. Another great loss from the Cairo scene has

resulted from the death of Dr. Alexandre Piankoff on July 20 in Brussels. He has
C 3970 B



2 EDITORIAL FOREWORD

earned the gratitude of all Egyptologists for his work on the religious texts in the royal
tombs of the New Kingdom; his enthusiasm was at all times singularly free from
special pleading in a field noted for eccentric interpretations.

Monsieur Pierre Monet, formerly professor at the University of Strasbourg, and
later at the Collége de France, died on June 18 at the age of 8o. To him came the rare
excitement of the discovery of the royal tombs at Tanis, but he will be remembered
for much else besides, not least his work at Byblos and his studies of scenes in Old
Kindom tombs.

Earlier in the year, on April 8, died Madame Militza Matthieu, the Curator of the
Egyptian Department in the Hermitage Museum, Leningrad. Her published work was
mostly in the fields of religion and art, and she was well-known to Egyptologists every-
where as a generous and helpful colleague. She had been in ill health for many years.

Mention should also be made of Mr. George William Murray who died on January
31 at the age of 8o. He spent his working life in the Survey of Egypt and was finally
the Director of the Topographic Survey. A keen amateur of Egyptology, he used his
special knowledge to our great advantage in writing about geographical and related
matters affecting the history and life of ancient Egypt. Another enthusiast who em-
ployed his particular skills on the elucidation of Egyptological problems, was Mr.
Hollis S. Baker, an American furniture manufacturer, who died on June 12. His work
on ancient furniture, and especially Egyptian furniture, had just come to fruition, but
a cruel fate prevented him by a matter of a few days from seeing his volume in print.

From a position of relative austerity in Britain one contemplates with some envy the
considerable expansion of opportunities for Egyptological studies in other countries,
in particular the United States of America. The emphasis on science and technology in
higher education in that great country has not prevented the establishment of new
positions for Egyptologists in old and new universities there. When may we hope to
see the same happening in one of the new British universities?

Notice

Miss Elizabeth Thomas, who has for many years been preparing a study of the royal tombs, has
now completed her work The Royal Necropoleis of Thebes. A limited number of copies, privately
printed, are available for purchase at a price of $14.00. This sum includes postage for all countries,
and also insurance for transmission in U.S.A. and Canada. Purchasers in other countries who
wish their copies to be insured should add $1.50 to the price. Orders should be sent with re-
mittance direct to Miss Thomas, 308 Edgerstoune Road, Princeton, New Jersey 08540, U.S.A.
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PRELIMINARY REPORT ON THE EXCAVATIONS
AT NORTH SAQQARA, 1965-6

By W. B. EMERY

Our excavations in the archaic necropolis of North Saqqira were reopened on
December 1, 1965 and were confined throughout the four months’ period of work to
the north-west area of the concession, following up the discoveries made last season
(fig.1). The staff of the expedition consisted of Mr. G. T. Martin (Christ’s College,
Cambridge), Miss A. Millard (University College, London), Mr. Ali El-Khouli (Egyp-
tian Antiquities Service), my wife, and myself. Mr. and Mrs. H. S. Smith joined the
expedition at the end of February.

As stated in our last report, the first objective was the discovery of the entrance to
the ibis catacombs, access to which had only been attained through the shafts of archaic
and Old Kingdom tombs. We confirmed, however, the experience of previous explo-
rers of this labyrinth, that no satisfactory examination was possible by the method of
first clearing a ten-metre shaft and bringing up debris from the galleries by pulley and
basket. Examination of large dumps adjacent to the Abusir-Serapeum road showed
that they were not, as previously thought, the results of ancient plundering, but consis-
ted entirely of masons’ chippings which, to judge from the chisel marks, were of Saite-
Ptolemaic date. From their positions on the lower levels of the valley, it was obvious
that these were the spoil dumps of the builders of the ibis galleries, and large-scale
clearance was commenced in this area. On December 22, rough stone walls were re-
vealed, and in the days following a small chapel of Ptolemaic date was uncovered, with
a wide courtyard in front of it. The whole structure was built of rough stone and mud
brick faced with white gypsum plaster. Although rather disappointing in appearance,
this find yielded objects of considerable interest, the most important of which were
demotic and Greek ostraca (pl. I, 1 and 2). Mr. Smith and Professor Turner, who
are now studying these ostraca, report as follows:

The ostraca found in and around the shrine in G 7 constitute twenty-three separate documents
(19 demotic, 2 Greek, 2 bi-lingual). Of these, 3 large demotic documents (G 7-25, G 7-26, G 7-31)
and one Greek (G 7-43) preserve substantially complete texts; nine others, while incomplete,
yield something of value. Two documents (G 7-36, G 7-43) are dated to the joint reign of Ptolemy
Philometor, Ptolemy Euergetes I and Cleopatra II (168-163 B.C.); two others (G 7-26, G 7-39)
probably belong to the reigns either of Philometor or Euergetes IT; most of the rest may very well
belong also to the second century B.C.

G 7-25 and G 7-31 are dream-texts. The former is a report (mkmk) to the priests recording a
dream of Isis crossing the sea from Syria to Egypt, which is interpreted as an augury that Ptolemy’s

eldest son shall succeed to the throne and his progeny to the fourth generation. G 7-31 records two
obscure dreams apparently dreamt on a festival of Thoth. They are listed simply as ‘The First
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(dream)’, “The Second (dream)’, as in Bologna papyri 3171 and 3173. G 7-26 is the report of an
oracle or pronouncement of the god, auguring the good health of Ptolemy and the succession of
his son. The Greek text G 7—43 includes several drafts of a letter or report addressed to the Ptole-

SKETCH M4P
AREAS F7-6~5 TO J7~6~5

METRES

FiG. 1

mies in the Thebaid, announcing some thing considered useful or favourable to them; it seems to
emerge from the parallel text that this is in fact a decision or oracle of Hermes Trismegistos. The
other texts appear to be mainly reports of complaints or requests to the god Thoth and the decision
of his oracle concerning them. The fact that the texts are so consistently concerned with obtaining
the decisions of the god should mean that there is no mere chance about their being found together
near the chapel; the chapel must have contained, as its architecture suggests, a shrine image which
was consulted as an oracle. The fact that Thoth occurs in no less than thirteen of the documents
(all those which are well conserved), at least twenty-two times in all, and is directly appealed to in
several of the documents, leaves little doubt that it was his image which dwelt in this particular
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shrine. Isis is the only other deity to play a major part, and she occurs only in seven documents.
The fact that oracles were given for the Pharaoh suggests that this was a shrine of great importance.

Leading from the courtyard, and on the north side of the chapel, was a rock-cut
stairway leading downstairs towards the east. When this was finally cleared on January
5, a rock-cut gate with stone jambs was revealed, giving access to the main gallery of
the catacombs (pl. I, 3). Thenceforward the systematic exploration of the catacombs was
continued at intervals throughout the rest of the season. To judge from the crude work-
manship of the entrance gate, it would appear unlikely that this was the principal
entrance which, I think, yet remains to be discovered. Its position so near the spoil
dumps suggests that it may have been something in the nature of a ‘works exit’, and
was only used later for ceremonial purposes when the chapel was built. So vast is the
extent of the catacombs (Paul Lucas, during his visit to Saqgara in 1716, claims to have
traversed 4,000 metres of passage, and we have already explored a total distance of
more than 1,800 metres) that a single entrance would obviously be inadequate for the
working parties (fig. 2). There is little doubt that other entrances exist: some for work
purposes, others—probably more pretentious in design—for the ceremonial burial of
the ibis. The galleries, which have an average measurement of 4 m. in height and 2-50 m.
in width, are blocked at intervals by hundreds of tons of sand that have fallen from
archaic and Old Kingdom burial shafts which had been penetrated when they were
cut in the soft limestone (pls. II, III, 1, 2). The builders of the galleries had blocked
these shafts, but in many cases the retaining walls and roofing have given way under
the pressure of debris or have been broken by tomb robbers. This makes exploration
difficult and presents us with a great problem, for there is every indication that only
a small part of the underground complex has as yet been revealed, and its complete
excavation can only be achieved with greater resources than we at present com-
mand. In addition to this, the condition of the rock in certain areas is dangerous,
and a considerable amount of shoring up with timber and stone will be necessary before
large-scale clearance can be undertaken with safety. This particularly applies to the
room with a frieze of rock-cut statues, discovered during the work of last season
(pl. I, 4). This room, of early Old-Kingdom date and incorporated in the ibis cata-
combs, was cleared down to floor-level in which were two deep pits; but all work
in this interesting area had to be suspended because of rock falls and the fragile con-
dition of the roof. Another dangerous feature of the work lies on the surface above the
catacombs, because the clearance of debris in the galleries frequently causes sudden
subsidence in places where the mouth of some Old-Kingdom burial shaft is situated a
few feet below the surface of the modern ground level. Many of the passages have been
plundered and visited by explorers of the eighteenth and nineteenth centuries, as is
shown by the walls and ceiling blackened by the smoke of their torches. But other areas
notably gallery 76, are intact, and the presence of hundreds of thousands of mummified
ibis in their pottery containers, stacked in their original locations, has been established
(pl. 11, 4). From gallery 38, some hundreds of ibis mummies were removed and
examined, with profitable results; for many specimens were finely decorated with
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elaborate, patterned bandaging and with appliqué figures of various gods and religious
emblems of a unique character. More than a hundred varieties of patterned decoration

SKETCH PLAN
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on the bandages have been registered and appliqué figures of the following deities and
their emblems have been noted: Thoth, Imhotep, Isis, Nefertum, Hathor, Ma‘at,
and the cynocephalus baboon.

On January 20, while test-trenching to find a safe dumping ground immediately
east of Tomb 3077, the excavation uncovered what is perhaps the most inexplicable
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discovery yet made in this area of the necropolis: a vast tomb of the Third Dynasty
larger than any of this period hitherto found at North Saqqéra (pl. III). Many weeks
were spent in its excavation, with most unrewarding results, for apart from damage by
flood water, the mud-brick superstructure had been deliberately cut down in late
times and levelled to a height of one metre above the original ground level (fig. 3).

TOMB N2 3517

R T T
i HEE T

REFERENCE
& BRICK~
£33 RUBBLE
@B ROCK~

Fi1G. 3

Like other tombs of the early period in the vicinity of the ibis hypogeum, the two shafts
and burial chambers had been systematically cleared out and filled with sand. On the
east side of the head of each burial shaft were graves of sacrificed bulls of Ptolemaic
date, and on the north end of the superstructure there appeared the barest traces of a
building or pavement of this period. At a low level in the sand-filling of these shafts, a
few fragments of stone vessels and tables of diorite and alabaster showed by their fine
quality that the original owner of this big tomb was a person of very high rank. But no
evidence of identification remained, and no explanation can be put forward why this
particular tomb should have been treated in this manner during the Ptolemaic period,
while its immediate neighbours were ignored (fig. 1).

The last two weeks of the season’s work were devoted to a brick structure west of
the entrance to the catacombs, which would appear to be another means of entry,
perhaps more important than the one already discovered. Here in the disturbed debris,
two more demotic ostraca and some tattered fragments of papyrus were found. The
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latter included a scrap of a late hieratic religious book, a portion of a demotic account
and the protocol of a legal document. Of little importance in themselves, these findings
suggest that the site may in future yield papyri.

Various tests have shown that the area of the remains belonging to the ibis hypogeum
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is far larger than at first supposed and that operations on a bigger scale will be neces-
sary if satisfactory results are to be obtained. In connexion with the possible identi-
fication of the site as part of the lost Asklepieion, one feature of the result of this
season’s excavation is significant. This is the marked predominance among the small
amulets found, of figurines of the god Nefertum and of the emblems of this deity in
the appliqué decoration on the wrappings of many ibis mummies (fig. 4). Nefertum,
as the son of Ptah, was identified with Imhotep during the Saite-Ptolemaic period.

The Fifth-dynasty tomb of Hetep-ka discovered last season has now been completely
restored under our direction by the Department of Antiquities and will be open to
visitors to Saqqira in the near future. As usual the expedition has received every
possible assistance and co-operation from the Department of Antiquities who made
available the decauville railway, and an electric generating plant for the work of ex-
ploration in the ibis galleries.
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QASR IBRIM 1966

By J. MARTIN PLUMLEY

THE fourth season of the Egypt Exploration Society’s work at Qasr Ibrim in Nubia
was begun on February 1 and terminated on March 19, 1966. The staff of the expedi-
tion, which was directed by the Reverend Professor J. Martin Plumley of the Uni-
versity of Cambridge, included Mrs. G. A. Plumley, Dr. Violet D. MacDermot,
Mr. Kenneth Frazer, Mr. Colin Walters, and Mr. Mohammed el-Hafiz Goma, Inspec-
tor representing the Antiquities Service. There were fifty-three workmen from Quft
under Reis Mohammed Ahmed Mahmoud el-Shammour. The staff was accommo-
dated on the houseboat Hathor, and the tug Se#i was in attendance during the whole
of the season. The Egypt Exploration Society wishes to record its thanks to the Director
General of the Antiquities Service for much valuable assistance, and more especially
for the use of the houseboat.

The area selected for excavation was determined on the west side by the limit of the
1963—4 excavations of the so-called Podium; on the north side by the south wall of the
Great Church; and on the east side by an arbitrary line drawn from the south-east
corner of the Great Church which passed through the Bosnian house numbered 150
on the 1963 Survey Plan. The south side of the excavation area was defined by a second
arbitrary line 1-50 m. south of the axis of the Podium (fig. 1).

The whole of the excavation area was covered with the remains of Bosnian houses
from the second half of the sixteenth century A.D. (nos. 250, 295—310). The dismantling
of the massive stone walls of these structures resulted in the recovery of a number of
small funerary stelae of the Christian Period, inscribed either in Greek or Coptic. A
small portion of a pharaonic temple wall decorated with four incised figures poorly
executed was also found built into these walls (pl. IV, 1). In the subsequent excavation
of the floor of house no. 299 a large pot, 55 cm. in height, was found. This had been
sealed when buried, and contained a number of smaller receptacles each filled with
Arabic manuscripts (pl. IV, 2). These appear to be letters, accounts, and legal texts of
the late seventeenth and early eighteenth centuries A.n. There are between 250 and
300 manuscripts in all. Future study of the contents of this large documentary find
may be expected to fill a gap in the history of Nubia during the Ottoman period.

The removal of the Bosnian houses 306-8 revealed that these had been built on top
of a massive mud-brick complex. Some of the original vaulted roofs were still in posi-
tion. Although the purpose of this structure is not entirely clear, the absence of door-
ways and windows would suggest that it was probably a storehouse or magazine,
contemporary with the lower walls of buildings found on the Podium site during the
1963—4 season. The discovery of a pot containing four leather scrolls written in Old

Nubian, concealed in a wall of this structure suggests that the building may be dated
C 8970 C
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10 J. MARTIN PLUMLEY

to the last period of organized Nubian Christianity. At a yet undetermined period
rough openings had been hacked through the partition walls and it would seem that
the complex had been used for some time as a dwelling house before the coming of the
Bosnians in the early sixteenth century A.D. After their settlement on the fortress
the main chambers were filled in with rubbish to make a foundation for the heavy
stone houses which were constructed above.
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The extension northwards of the excavation area revealed that the gebel, on which
the major part of the Great Church stands, passed under the west tower and proceeded
in a southerly direction, and that the top of the gebel had been levelled and paved.

On this levelled area were the remains of a small church (pl. V, 1). Most of the lower
stone courses of the outer walls and the lower parts of the interior mud-brick piers
and apse were standing to an average height of 60 cm. Apart from one very fine, large,
painted pilgrim bottle, and some fragments of pottery, very little was found in the inte-
rior of this building. To the west of this church lay a cemetery for the burial of important
ecclesiastics. The foundations of several burnt-brick tombs were uncovered. One such
burnt-brick tomb was complete, but as proved to be the case with all the other tombs
discovered subsequently, this had been entered and robbed in antiquity. On the white
washed interior walls of this tomb were three poorly written but legible texts in
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PraTte VI

1. Parchment sheet with part of a homily in Sahidic Coptic which
quotes extensively from the Apocalypse

2. Parts of two manuscripts in Sahidic Coptic: on the left, parchment with Matthew xii. 32 ff.; on the
right, papyrus with part of a homily on Saint Kyrikos

QASR IBRIM 1966
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Sahidic Coptic. All that remains of a fourth text are two words. These texts which
have been moved by the Antiquities Service are passages from the four gospels. Un-
fortunately they contain nothing which would give an exact date both for their writing
and for the construction of the tomb. It is probable, however, that all these burnt-
brick tombs date to the eleventh or twelfth century a.p.

Two metres to the south of the inscribed tomb lay a mud-brick tomb whose entrance
had been sealed by a stone portcullis. This must be regarded as a most unusual con-
struction for the period, but it did not prevent the entering of the tomb in antiquity
and the disturbing of the two bodies within.

From the tombs it was possible to remove a useful collection of fabrics, footwear,
etc. In one tomb a very fine carved wooden pectoral in the form of an angel was found
on the body of its owner (pl. IV, 4).

Dr. MacDermot was able to study, record, and photograph all the human remains.
The results of her work are likely to prove an extremely interesting study in compara-
tive anatomy.

The gebel, upon which the small church and some of the burnt-brick tombs were
built, terminated abruptly along a line running in a southerly direction from the west
tower of the Great Church. Here the gebel had been cut to form a face descending
perpendicularly for about 4 m. before meeting the level of the Podium area. It seems
probable that this cutting of the face of the gebel was carried out during the Meroitic
period, and that it may have formed part of a temple complex. At a much later period,
probably during the tenth and eleventh centuries A.p. four large tombs were cut into
the gebel (pl. V, 2). All had been entered and robbed, but the second tomb south of the
Great Church yielded up five complete funerary stelae in Greek and a great quantity
of manuscripts. One stela is illustrated on plate IV, 5.

The stelae which can be dated to the eleventh and twelfth centuries A.D. are those
of bishops of Ibrim and Korte, and some still preserve traces of their original colouring.
A sixth larger and very important stela was found lying face upwards about 2 m. below
the edge of the gebel. This is the stela of Marianos, Bishop of Faras, who died in A.D.
1037 (pl. IV, 3).

The manuscripts which lay on the floor of the tomb, and separated from the stelae
above them by a few centimetres of debris, may well be the remains of one period of
the library and archives of Ibrim. Written for the most part on paper, there are exam-
ples of Greek, Sahidic Coptic, Old Nubian, and Arabic. Some of the fragments,
especially those on parchment, are clearly ecclesiastical works, others are letters
(pl. VI, 1).

The removal of the Late Nubian Christian mud-brick complex revealed that below
lay remains of a period of short but intermittent occupation. Beneath these remains
were the foundations of the strongly built walls of houses possibly dating to the Late
Christian Period I. Everywhere there were signs of intense destruction by fire. This
level was comparatively poor in remains, even potsherds being few in number. Beneath
the most westerly of these walls, under an accumulation of debris and remains of
burning, lay a large number of fragments of Coptic manuscripts, the greater part on
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papyrus, together with the remains of leather book covers (pl. VI, 2). The fact that
these manuscripts were written upon papyrus and were all in Coptic may indicate that
they came from an earlier collection than that represented by the manuscripts from the
rock-cut tomb referred to above. That their destruction may also have occurred at an
earlier period remains to be determined.

Further excavation in this area revealed that the northern end of the Podium ter-
minated in two flights of stone stairs (pl. V, 3 and 4). Both flights were well constructed
possibly having been built in the seventh or eighth century A.D. At the intersection of
these two stairways were found the two halves of a monumental lion of Meroitic work-
manship, complete except for its front legs (pl. IV, 3). This is an important, and indeed,
unique find. Since the monument bears two lines of Meroitic hieroglyphs giving the
name of a king, Amani-Yeshbéhe, a tentative dating between A.D. 286 and 306 can be
assumed. If this lion belongs properly to this site, the occupation of the fortress to a
much later date than has been thought hitherto will have to be taken into account in
future studies of Meroitic history.

One hundred and fifty-three objects and groups of objects were entered in the regis-
ter. In addition a number of interesting individual finds, collections of fabrics, footwear,
selected potsherds, etc., were made to illustrate the various periods excavated during
this season.

It was not possible after the work was completed to arrange a division of the season’s
finds, but it is hoped that an early opportunity will be forthcoming for the division
to be made.

The finds of the 1966 season have demonstrated once again the importance of this
fortress site. While it is desirable that further excavations should be carried out at
Qasr Ibrim, it must be recognized that all future work in Nubia will not only become
increasingly difficult but also more expensive. Nevertheless, it is hoped that it will be
possible for the Society to return to Qasr Ibrim which has proved consistently to be
one of the richest sites in the Nubian section of the Nile Valley.
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ABYDOS AND THE ROYAL TOMBS OF THE
FIRST DYNASTY

By BARRY J. KEMP

AMONGST the most striking remains of the earliest dynasties at Abydos are those
groups of graves called by their excavator the Tombs of the Courtiers.! They lie on the
low gravel plateau behind the site of the early town of Abydos and the temple of
Khentiamentiu, and consist of three groups of small brick-lined graves, for the most
part constructed in continuous trenches, and so arranged as to enclose large rectangular
areas, the largest of which measures some 75 metres by 123 metres, and contains about
280 graves. On the analogy of similar burials, subsidiary to large mastabas, in particular
around Saqgira tomb 3504,> each of these small graves would originally have been
marked on the surface by a low rectangular brick superstructure with a slightly vaulted
roof, and perhaps with one or two small niches. From the contents of these graves,
two of the groups were assigned to the reigns of Djer? and Djet,* and the third—
largely on the basis of a pot-mark—to the period or reign of Merneith.5 The function
of these rows of small graves has long been something of a puzzle for, while they seem
very similar to the subsidiary burials which commonly surrounded royal and other
large tombs of the First Dynasty, a search by Petrie in the area inside these rows
failed to show any comparable structure to which these graves could have been sub-
sidiary. There has, however, been no lack of explanations. According to Reisner,$
following a suggestion by Petrie,” each group originally surrounded an enormous brick
mastaba of the ‘palace-fagade’ type similar to the royal tomb at Nagada and without
substructure. They would have served as Valley Temples to the royal tombs on the
Umm el-Qab. This theory was subsequently dismissed as being incompatible with
what is known of later Valley Temples.® Helck later concluded that inside each rec-
tangle was constructed an imitation palace built probably of matting and intended to
house a statue of the deceased king, and saw this as a development of burial customs
attributed to the earlier inhabitants of Upper Egypt of supposed nomadic origin. In
the Second Dynasty brick replaced matting, resulting in the ‘forts’. These conclusions

! Published by Petrie in Tombs of the Courtiers and Oxyrhynkhos. I wish to record my thanks to Professor
J. M. Plumley for kindly reading the manuscript.

2 'W. B. Emery, Great Tombs of the First Dynasty, 11, 12, fig. 5, 13, pls. i-iii, viii, ixa, xv; cf. AbG Rawish
tomb M VII, Montet in Kémi 7 (1938), 42—43, pls. v, xi, I.

3 Petrie, op. cit. 1, and the tomb registers on pls. xx—xxi. One grave of this group had probably been dis-
covered in 1904 during the excavation of the ‘Middle Fort’, and labelled p 22. Its position slightly to the north-
west of the east gate would place it probably in the south-west row of graves, cf. Ayrton, et. al., Abydos, 111, 46.

4 Petrie, op. cit. 1, and pl. xxi. 5 Petrie, op. cit. 1, and pls. xxi, xxviii.

6 G. A. Reisner, Tomb Development, 10-11, 246. 7 Petrie, op. cit. 3.

8 H. Ricke, Bemerkungen, 1, 130, n. 164; Emery, Great Tombs, 11, 2; J.-Ph. Lauer, Histoire monumentale des
pyramides d’Egypte, 1, 6o.
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were reached by an analysis of the later Osiris mysteries at Abydos, and by the assump-
tion that the chief features of the mysteries originally belonged to a royal funerary
ritual of the archaic period.! More recently a connexion with the sed-festival has been
suggested,? while Lauer has put forward the idea that each of these groups of graves
originally surrounded a series of imitation magazines or granaries similar to those found
at Saqqéra on the north of Tomb 3357 of the reign of Aha of the First Dynasty.3 In all
of these discussions, however, one significant piece of evidence has been overlooked.

While the complete clearance and recording of these graves was carried out in 1922
by Petrie, their existence had first been made known by Peet who excavated some of
them in the course of clearing his cemetery S in the season of 1911 to 1912.4 One of
the most significant of Peet’s discoveries was a length of brick wall running inside and
parallel to the north-west row of graves of the group later dated by Petrie to the time of
Merneith. It was 180 cm. broad, rose from a low step 45 cm. broad, and displayed
on its outer face a series of niches 35 cm. broad and 15 cm. deep (see pl. VII).s The
ground on either side of this wall was covered by mud paving. When Petrie excavated
the same area ten years later, this wall seems to have been too denuded to enable its
original form to be made out, but a further section of wall was discovered running
inside and parallel to the north-east row of graves, though again presumably too de-
nuded to preserve any details of the original finish of the outer surface.6 Petrie further
discovered immediately to the south-west of this group of graves a large brick enclo-
sure, named by him the “Western Mastaba’, which also had this simple panelling on the
north-west as well as the south-west and south-east sides. However, on the north-east
side, facing the cultivation, there was a more complex pattern with a second, deeper
niche inserted between every fourth panel.? This ‘Western Mastaba’, by its proximity
and identical orientation, provides an obvious model from which the fragments of wall
found by Peet and Petrie inside the Merneith group can be reconstructed. The result-
ing enclosure, whose sides are defined by the rows of graves, is then found to be similar
in size also to its neighbour. In the case of the ‘Western Mastaba’ it seems that there
was a deep and wide recess at the north-east end of the north-west wall reminiscent of
the false doorways, set in recesses, around the sides of the large archaic tombs at
Saqqéra and elsewhere. But whether this had existed in a similar position in the wall of
the Merneith enclosure hasunfortunately been obscured by later tombs which have been
cut into the wall at this point. However, the squared end further to the south-west
suggests that a true entrance may have existed originally in the west corner (see pl. VII).

A reconstruction of the Merneith group as a large rectangular brick enclosure with
panelled walls containing probably at least one true entrance and surrounded on three
sides by a row of small tombs, each, on the parallel offered by Tomb 3504 at Saqqara,

! H. W. Helck, Archiv Orientdlni, 20 (1952), 79 fI., also in Paulys, Realencyclopddie, 23, 2 (1959), 2172.
2 Cf. Chron. d’Eg. 38, no. 76 (July 1963), 251.

3 J.-Ph. Lauer, MDAIK 15 (1957), 163; id., Histoire monumentale des pyramides d’Egypte, 1, 6o.

4 T. E. Peet, The Cemeteries of Abydos, 11, 30-34.

5 Ibid. 30, fig. 8, 31; pl. vi, 1 and 7; Archaeological Report (1911~12), 7-8, pls. v, 4; vi, 6.

6 Petrie, Tombs of the Courtiers, pl. xviii.

7 Ibid., pl. xviii.
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Town remains

PLAN OF THE FUNERARY PALACES BEHIND THE ARCAIHC TOWN AT ABYDOS

(After Ayrton, et al, Abydos, 111, pl. 8, and Petrie, Tombs of the Courtiers, pl. 15)
A Funerary Palace of Djer D ‘Western Mastaba’
B Funerary Palace of Djet E ‘Middle Fort’
C Funerary Palace of Merneith F Shinet el-Zebib
G Coptic Deir
Note: The limits of the town-remains are approximately fixed by:
1. Old Kingdom town debris found beneath the Kom el-Sultan, cf. Petrie, Abydos, 11, 7.

2. Second-dynasty sealings found in Old Kingdom town debris beneath portal of Ramesses II, cf. Petrie, Abydos, I, 24.
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surmounted by a small, slightly vaulted superstructure, seems to be the one which most
satisfactorily fits the evidence obtained in excavations.

If the original function of one of these groups of graves was to surround a large,
panelled brick enclosure, it is only logical to extend this explanation to the two other
groups of graves of the reign of Djer and Djet, since from the symmetry of the whole
layout, it is clear that all three must be parts of the same series (see pl. VIII). That no
trace of a brick enclosure has been found within these two other groups of graves need
cause no surprise. In the first place, denudation has clearly been intense in this area and
may well have been accelerated by deliberate destruction. Indeed, in the case of the
Merneith wall, by the Twelfth Dynasty only a few courses of bricks, partly buried
beneath a layer of sand, remained, on which small mastabas were constructed.! Further-
more, since Petrie was expecting a tomb in the centre, most of his test pits were con-
centrated there and large areas around the edges do not seem to have been so closely
examined. It would seem, therefore, that some at least of the kings of the First Dynasty
built on the Umm el-Qadb at Abydos tombs with small and rather rudimentary
superstructures surrounded by subsidiary graves, and on the low plateau behind the
town and temple of Abydos imposing panelled brick enclosures, likewise surrounded
by subsidiary graves. Since the ‘Western Mastaba’, however, was without subsidiary
graves, it suggests that it might date to the latter part of the First Dynasty when sub-
sidiary burials were declining in number on the Umm el-Qatb, and had died out alto-
gether at Saqqéra.? It may also be that the enclosure at present occupied by the Coptic
village represents a further example. From the plan (pl. VIII) it is also clear that there
would be ample room for other such enclosures in areas of which few have been ex-
cavated since the days of Mariette, and some not excavated at all, since the ground is
occupied by a modern Coptic cemetery. As an indication of the possible extent of First
Dynasty remains in the area it should be noted that in 1909 Garstang excavated, on a
line north-west from the Shinet el-Zebib, a very large and deep tomb containing
pottery of the First Dynasty ;3 whilst to the north-west of the Coptic Deir, Amélineau
excavated a cemetery in which the tombs consisted of oblong chambers in which the
body was laid out directly on the ground without a coffin. He likened the objects found
to those from the Umm el-Qacab, but noted that the bodies were in a different position.+
It is uncertain if this was a First-dynasty cemetery, but it was possibly such.

Returning again to the ‘Western Mastaba’, this building has the appearance of a
smaller scale version of the neighbouring ‘forts’, the Shtnet el-Zebib and the ‘Middle
Fort’, both dated by mud seal impressions respectively to the reigns of Khasekhemwy

! T. E. Peet, op. cit. 31. The small panelled brick ‘shrine’ discovered by Petrie, situated partly over the
south-western row of graves of the reign of Djer, Tombs of the Courtiers, 3—4, 8, pls. i, 5, Xvi, xix, is presumably
also a later building, erected when the original superstructures over these graves had been denuded away.
Panelled brick walls were still in use at Abydos much later than the First Dynasty, as seen in the case of tombs
E3o and E172, cf. J. Garstang, El Ardbah, 20, pls. xxx, xxxi.

2 Reisner, Tomb Development, 10, suggested either the reign of Den or of Narmer for the date of the ‘Western
Mastaba’. 3 Tomb no. 859 A ’o9, unpublished except for a brief note in Liverpool Annals, 2 (19og), 125.

+ E. Amélineau, Les nouvelles fouilles d’ Abydos (189 5-1896), 32-33, with a misprint of north-east for north-
west, as is clear from his map, area 4.
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and Peribsen of the Second Dynasty.! The similarity between all three is obvious: all
had three walls with simple panelling on the outside, while the fourth, facing the cul-
tivation, possessed a rather more complex pattern. It is also interesting to note that
the ‘false door’ in the north corner of the ‘Western Mastaba’ occupies a position which,
in the Shinet el-Zebib, was taken by a true entrance. The ‘Western Mastaba’ thus
provides a link between the Second-dynasty ‘forts’ and the structure inside the rows of
graves attributed to the period of Merneith. This latter, in turn, provides a link with
the “Tombs of the Courtiers’, so that one can only suppose that all must belong to the
same group, built for the same purpose. That this purpose was of a funerary nature
seems certain for there is no reason or evidence to suggest that subsidiary burials had
any purpose other than to provide service to a deceased person.? In the case of the
‘forts’ it is in any case unlikely that they were ever intended to be militarily effective
or even inhabited. They were partly surrounded by a recent cemetery on to which
their main gateways faced, it is difficult to see why one fortress should so quickly have
been duplicated by another, and unless the ‘Middle Fort’ had been dismantled it would
have rendered useless the fortifications on the north-west side of the Shinet el-Zebib.
That it was not dismantled is indicated by the way in which the north-west outer wall
of the Shiinet el-Zebib has been built at an angle to the main wall in order to avoid the
‘Middle Fort’. This had the effect of narrowing the passage running around the
Shinet el-Zebib from ¢. 330 cm. to ¢. 120 cm., a curious feature if this passage was
intended to enable troops to move round to man defences on the outer wall. Thus the
relevance of these structures to the subject of military architecture must be merely the
extent to which the Egyptians might have held in mind a military prototype when
erecting them. The fortress-like character of these buildings is, nevertheless, striking,
and, in the funerary context provided by the subsidiary burials, leads one to suggest
that they served as dwelling-places for the kings’ spirits, attended in the First Dynasty
by the spirits of those buried around the buildings which themselves were modelled
on the contemporary fortified palace. One might offer the term ‘funerary palaces’,
and they would have served, therefore, a purpose similar to that of the normal tomb
superstructure. The small brick buildings inside the Shanet el-Zebib and the ‘Middle
Fort’ would therefore have been magazines,3 and there is, of course, nothing to guarantee
that these were the only buildings originally existing inside. In the case of the Shiinet
el-Zebib Mariette noticed the remains of other walls in the east corner,* and Ayrton later

1 Cf. now P. Kaplony, Die Inschriften der dgyptischen Frithzeit, 1, 163—6. The sealings from both ‘forts’
together totalled over 400, ibid. I, p. 163.

2 On the custom of servant burials, cf. Reisner, Tomb Development, 108, 118; id., Kerma, part 111, 72—76
(= Harvard African Studies, vol. v, 1923); H. Frankfort, Kingship and the Gods, 53-54, chap. 4, n. 20;
H. Junker, Giza, x11, 6-12; Kaplony, op. cit. 1, 362-3.

3 P. Kaplony, op. cit. I, 166, concludes from a detailed study that the sealings found in the ‘forts’ indicate
magazines with a special purpose. If, as suggested below, these funerary palaces are the counterparts of the
‘palace-fagade’ superstructures of the Saqqéra tombs, they are then directly comparable with the Step Pyramid
complex, the enclosure wall of which is clearly but an enlarged and slightly simplified form of the same
architectural element. One might then expect these funerary palaces to have contained not only magazines
but also buildings of a religious or symbolical nature, prototypes of those which occur inside the Step Pyramid
enclosure. 4+ A. Mariette, Abydos, 11, 48, pl. 68.
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found what seems to have been a foundation trench running north-west from here,
parallel to the north-east wall.! It would also seem that Ayrton did not completely clear
the inside of the building, for only four years later Garstang thought it worthwhile to
excavate there, and discovered several jar sealings and numerous flint implements, though
unfortunately the written records of this season’s work are almost entirely missing.?
Moreover, since the areas inside the ‘Western Mastaba’ and the lines of graves were
later subjected to intensive use as a cemetery, similar buildings could easily have been
destroyed. It is, however, interesting to note a deposit of First-dynasty pottery found
by Peet to the north-west of the south-east line of the Merneith graves, and thus per-
haps inside the original brick enclosure.3

For the form of the subsidiary burials, comparison has already been made with the large
mastabas of the First Dynasty, and in particular Saqqira Tomb 3504. The actual super-
structure of these large tombs consists basically of a rectangular brick building whose
walls were decorated with niches, sometimes simple, more often compound, and at
intervals with doorways set at the back of deep recesses similarly decorated. If these
door-recesses are absent, as in the case of the west wall of Sagqira Tomb 3505 and
tombs M I, I1, VI, VIII at AbG Rawash,* the building begins to take on the appearance
of one of the funerary palaces at Abydos, and indeed the section of wall associated with
the Merneith graves is extremely similar to the west wall of Saqgéra tomb 3503, in both
design and dimensions.s It has long been accepted that these tomb superstructures
represent imitations of the royal palace, hence the name ‘palace fagade’ often given to
this style of architecture.S It is also clear, in view of the small dimensions of the door-
ways, particularly in the few cases where the original height of the doorway can be
determined from traces of the wooden lintel,? that they are only small-scale models of

' Ayrton, Abydos, 111, 4.

2 Cf. Liverpool Annals, 11 (1909), 125-6. It is clear that his excavations included more than simply a re-
excavation of the small building inside, first excavated by Ayrton. 3 Peet, op. cit. 11, 34, pl. vii, 3.

* Emery, Great Tombs, 111, pls. 2, 15, 17b; Montet, Kémi, 7 (1938), pls. ii, iv, v, viii, ix, 2. In the case of
M II, the eastern wall, facing the valley, has received a more elaborate treatment.

5 One might compare also the strip of dark red paint along the outer wall of the ‘Middle Fort’, cf. Ayrton,
Abydos, 111, 3, with the dark-red strip with black edges which was sometimes painted around panelled tomb
superstructures, such as Saqqara tomb 3505, where it occurs at a similar height above ground, cf. Emery, Great
Tombs, 111, 8, pls. 6, 7, 8. However, since a similar feature occurs on the predynastic house-model from El-‘Amra,
this was perhaps a common way of decorating buildings, cf. E. Baumgartel, Cultures of Prehistoric Egypt, 11, 132.

6 The close connexion between this style of architecture and the serekh for the king’s Horus name is
emphasized by the occasional simplified variant which occurs both in the serekh (e.g. W. Stevenson Smith,
Egyptian Sculpture and Painting in the Old Kingdom, 134, fig. 49 (reign of Djoser); ZAS 71 (1935), 112, fig. 1,
and pl. ii), and on the enclosure wall around the Step Pyramid complex at Saqqéra and elsewhere, cf. Lauer,
La pyramide a degrés, 11, pl. xxviii, 1, 82—92. The small rectangular depressions occupying the upper part only
of this enclosure wall seem to represent the final abbreviation of the more complicated decoration of the upper
part of the fully developed ‘palace fagade’ type of wall, rather than the ends of wooden beams sunk into the
brickwork which one would have expected, on the parallels afforded by the Nubian fortresses, to have occurred
in the lower part of the wall also. For an intermediate stage in this process of abbreviation see M. Murray,
Sagqara Mastabas, 1, pl. xxvi.

7 The average width of these door-niches is, at Saqqéra, only about 35 or 40 cm., occasionally reaching
50 cm., as in the case of tomb 3507; the height, measured from the traces of wooden lintel, was 150 or 155 cm.,
cf. Emery, Great Tombs, 111, 76, pl. 89; Lauer, BIFAO 55 (1955), 160, n. 2; cf. also MDAIK 15 (1957),
153, n. 3, pl. xvii, 3. At AbQ Rawish the door niche of tomb M VII was about 33 cm. wide, and about 77 cm.
high, judging from the information in Kémi, 7 (1938), 40, pls. v, xi, 1. In the tomb of Hesy-ré¢ at Saqqara

C 8970 D
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a much larger original. The excavations of Professor Emery at Saqqgara have also re-
vealed that some at least of these panelled and recessed superstructures were built over
and around a much different type of superstructure, basically a tumulus of sand and
rubble covered by a skin of brick.! In a tomb of the reign of Anedjib the brick skin
covering the tumulus had been constructed in the form of small steps, an easier and
perhaps more satisfactory method of constructing this feature on a larger scale.2 It has
even been suggested that here is the origin of the later step pyramids;? and further links
are perhaps provided by some later mastabas which have been given a stepped core,
notably mastaba 17 at Maid(im,* and also mastaba K2 at Beit Khallaf.5 Ithasalso been
suggested that this buried tumulus is, in fact, a copy of the type of simple tomb-
superstructure supposedly characteristic of Upper Egypt, and included in the Saqqéra
tombs for largely political reasons.® Yet another reason which cannot be discounted
is that this tumulus had in time acquired an important magical or religious significance.?
Whatever the true reason, and clearly it must have been a potent one to have pro-
duced such a curious architectural phenomenon, if a connexion with Upper Egypt be
conceded one might expect to find this feature represented in the royal mortuary com-
plexes at Abydos, whether they be actual tombs or cenotaphs emphasizing the king’s
association with Upper Egypt. The structures which appear most closely to fulfil the
requirements are the actual superstructures above the royal tombs on the Umm el-
Qadb, although unfortunately only in the case of the tomb of Djet have any actual
remains of these superstructures been preserved.’ Here, around the edge of the pit

the width of the door niche was ¢. 30 cm., and the height c¢. 86 cm. cf. Reisner, Tomb Development, 270-3.
The earliest definitely dated monumental gateways that we possess are those in the Shlnet el-Zebib and
‘Middle Fort’ at Abydos, and in the ‘fort’ at Hierakonpolis, all of the late Second Dynasty, and having
widths of, respectively, c. 9o cm., ¢. 120 cm., and ¢. 160 cm. In the Step Pyramid complex at Saqqéra the main
entrance measures ¢. 110 cm. by ¢. 380 cm., and where the entrance colonnade opens into the main courtyard
the doorway measures ¢. 110 cm. by ¢. 260 cm., the heights in all cases being restored. In the latter case the
doorway was part of a panelled surface, cf. Lauer, La pyramide a degrés, 1, 129, fig. 121, and cf. also the door-
way at E on, ibid. 11, pl. xxxviii, elevation, pl. xlii. Another interesting comparison is from Mastaba T at Giza,
for which see n. 3, p. 19 below.

I Emery, Great Tombs, 111, 73, 74, 77, pls. 85, 86, 92, 93; also Lauer, MDAIK 15 (1957), 155, pl. xix, 3.

2 Emery, op. cit. I, 83-91, pls. 21-26, 31-35; cf. I. E. S. Edwards, The Pyramids of Egypt, 2nd ed. 24.

3 Notably by Emery, in Archaic Egypt, 1445 ; tentatively by W. Stevenson Smith, The Art and Architecture
of Ancient Egypt, 26.

4 A.Rowe, in The Museum Yournal (University of Pennsylvania) 22, No. 1 (March 1931), 20, 22, pls. i, ii; The
Tllustrated London News, 22 March 1930, 461, figs. 1-8, 500; Reisner, Tomb Development, 221, 281, fig. 171.

s J. Garstang, Mahésna and Bét Khalldf, 11, pls. xvii, xviii. Was K1 built in a similar fashion, cf. ibid. 10,
37, pl. vi(e)?

6 Emery, Great Tombs, 111, 73—74; id., Archaic Egypt, 84, 144; cf. also H. Kees, OLZ 54 (1959), 568.

7 Edwards, op. cit. 24, 232~3 ; The Early Dynastic Periodin Egypt, 50-51 (= CAH, 2nd ed., vol. 1, chap. xi, § vii).

8 Petrie, Royal Tombs, 1, 8—9, pls. Ixi~Ixiv; cf. also Amélineau, Les nouvelles fouilles d’ Abydos (1895-1896),
129-31, fig. 12. For attempts at reconstruction see Ricke, Bemerkungen, 11, 14, 16, 17, figs. 1 and 2; Lauer,
BIFAO 55 (1955), 159-60, and pl. iv, A; MDAIK 15 (1957), 156—7; id., Histoire monumentale des pyramides
d’Egypte, 1, 44—49; Smith, op. cit. 24~25, fig. 7 (a).

This low wall around the tomb of Djet was clearly at ground level, and the depth of the burial chamber
below ground level about 2-20 m., not over 5 m. as in the reconstructed sections offered by Reisner, Tomb
Development, 326, fig. 173 and Lauer, Histoire monumentale, 1, 46, fig. 14. If the plastered top of the wall around
the burial chamber of Den, 8 in. above the plastered pavement surrounding the tomb, is original, and belongs
not to the restorations carried out at a much later date, then the edge of the superstructure would have been a

low step, 8 in. high, cf. Petrie, Royal Tombs, 11, 10.
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containing the burial chamber, ran a low brick enclosure wall, rather roughly finished,
to retain a mound of sand and gravel which was itself presumably covered with a skin
of brick to prevent rapid denudation, and to allow rainwater to run off easily.! It is
important to notice that although all four sides of this wall seem to have been preserved
fairly intact, there was no trace of any niche or other embellishment. The superstruc-
tures above the other tombs, although now totally destroyed, were presumably of a simi-
lar nature, though Emery has suggested that developments at Saqqéra, particularly of
the stepped form of the tumulus, would also have been reflected at Abydos.? If, then,
these brick-encased mounds acting as superstructures over the royal tombs at Abydos
offer themselves as likely counterparts to the buried tumuli at Saqqéra it seems no less
plausible to suggest that the ‘funerary palaces’ at Abydos also represent, on a similarly
larger scale, the ‘palace fagade’ type of superstructure at Saqqara and elsewhere which,
as has been mentioned previously, represents basically the same style of architectural
design, though given more elaborate treatment, particularly in the multiplication of door-
recesses. It is perhaps significant, therefore, that in the only example where the door-
ways attain a reasonably realistic and monumental size, Mastaba T at Giza of probably
the early Third Dynasty,3 the area covered by the superstructure approaches that of
the ‘funerary palaces’, and being still preserved up to a height of 7:50 m., perhaps
gives some idea of their original height. The suggestion made here is, therefore, that
these ‘double tombs’ at Saqqéra in fact represent the combination in one building of
two elements which at Abydos were constructed separately and on a much larger scale.
This is not to say that the Saqqéara tombs are nothing more than miniature copies of
what was constructed at Abydos, but simply that in the two places the combination of
the two elements thought to be essential to a tomb, namely, a tumulus, and a building
imitating a palace or other residence, was conceived in different ways. Perhaps a third+
method of combination is seen in the Nagida royal tomb where the tumulus is repre-
sented by the central nucleus, thus actually containing the burial chambers instead of
merely covering them.5

While the solution adopted at Saqqira seems straightforward enough, that at Aby-
dos needs some further discussion, and here one of the most important questions to
consider is the reason why the kings of the First Dynasty chose the distant Umm el-
Qadb area as the site for their tombs, or cenotaphs if this they be, when it was the
common practice at this period to site large and important tombs on a suitable eminence
overlooking the Valley. Ultimately some religious reason must have dictated the choice
of such a comparatively remote spot as the site for a cemetery. But even by the First
Dynasty tradition must have played an important part since it can be shown that,
by this time, the Umm el-Qa‘b was already a cemetery of great antiquity. The

! Junker, Giza, x11, 31, and n. 1. 2 Emery, Great Tombs, 111, 74; id., Archaic Egypt, 130.

3 Width of door=niche: ¢. 67 cm. (after M. D. Covington, in Ann. Serv. 6 (1905), 201, fig. 3), c. 76 cm. (after
Petrie, Gizeh and Rifeh, 8); height of door-niche 2-35 m.

4 For possible non-royal ownership see now Kaplony, Die Inschriften der dgyptischen Friihzeit, 1, 66—68; 11,
730 (286).

5 For a reconstruction of the superstructure see Lauer, MDAIK 15 (1957), 1545, pl. xix; id., Histoire
monumentale des pyramides d’Egypte, 1, 17, fig. 8; 49~50.
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evidence for this earlier use of the Umm el-Qab comes in the first place from some ex-
cavations carried out by Peet on the low ridge which runs approximately northwards
from this area.” At one end it is occupied by the so-called ‘Heqreshu Hill’, and at the
other by Petrie’s cemetery B,2 which must have run diagonally across its south-east
corner. Amélineau gives its dimensions as 261 m. by g1 m.3 In the course of ‘carrying
out some tests to discover the nature of the virgin soil in the vicinity of Umm el Qa’ab’4
a small predynastic burial, U1, was discovered presumably within the confines of the
area tested systematically, as given in the published plan of operations.5 Since the
whole of the cemetery lay on this ridge, this particular tomb at least must have lain
within the vicinity of Petrie’s cemetery B. Altogether 32 graves were excavated, most
being intact, but these were merely those remaining over from other excavations which
had taken place some years earlier, and were mostly small ones situated amongst the
larger ones which had been the chief object of the attention of the earlier excavators.
These earlier excavations were, in fact, those of Amélineau, who examined the area
during his first campaign in January 1896, and who, in the course of five days, opened
up between 150 and 160 brick-lined tombs in this same area.® Most of these tombs
were single rectangular pits lined with brick, and of varying sizes, one attaining a dimen-
sion of 7-25 m. by 2-60 m.? There were also some multi-chambered tombs. One con-
sisted of no less than six contiguous chambers,® and looked suspiciously like a group of
subsidiary burials, as on the Umm el-Qa‘4b, though rather larger. In five or six cases
contracted burials were reported.® Since Amélineau published so little information on
the pottery and stone vases which seem to have been very abundant, if broken, it is
difficult to define with any precision the dates of these tombs, particularly since some of
the tombs of Petrie’s cemetery B were included. Furthermore, since it now appears
certain that the Hierakonpolis painted tomb belongs to the middle of the Naqgada II
period,’° the use of brick in tomb construction is no longer a reliable criterion for a post-
predynastic date. Furthermore, while the types of tomb which Amélineau illustrates
can be paralleled in the First Dynasty,!! one of these tombs contained several pottery
jars each decorated with a wavy ridge around the upper part, three of them also with a
painted design,2 one an ostrich, another an animal, perhaps a bull, and the third a tree.
While at Abydos the technique of painted decoration seems to have lasted into the First
Dynasty,’s nevertheless this particular type of pot is completely absent from the not
I Peet, The Cemeteries of Abydos, 11, 14-16.

2 Petrie, Royal Tombs, 11, 45, 7-8, pl. lix; Kaplony, op. cit. 1, 62—64, 206—9; 11, 897—900 (1165); W. Kaiser,
in ZAS o1 (1964), 96-102.

3 Amélineau, op. cit. 75. The area in question is that between his ‘premiére butte’ (= ‘Heqreshu Hill’) and
his ‘quatriéme butte’, over the tomb of Djer. 4 T. E. Peet, op. cit. 14.

5 E. Naville, The Cemeteries of Abydos, 1, pl. xxi.

6 Amélineau, op. cit. 75-88; cf. also Kaplony, op. cit. 11, 897 (1165).

7 Amélineau, op. cit. 77-78. 8 Ibid. 8o. 9 Ibid. 82-84. 10 YEA 48 (1962), 5-11.

11 E.g. at Helwan. Note that the small compartments built along one wall of a tomb excavated by Amélineau
(op. cit. 81, fig. 7), occur also in two graves subsidiary to the tomb of Den on the Umm el-Qa‘b, Petrie, Royal
Tombs, 11, pl. Ixii, south-east side. 12 Amélineau, op. cit. 193—4, pl. xiii, lower row, nos. 1-3.

13 Cf. e.g. L. Habachi in Ann. Serv. 39 (1939), 770-3, pls. cxliii, cxlv; Baumgartel, The Cultures of Prehistoric

Egypt, 1, 2nd ed. 76 and n. 1, the pot referred to in this footnote being that from Habachi’s excavations,
cf. op. cit. 770, n. 2.
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inconsiderable quantity of pottery from a definite First-dynasty context at Abydos
(and at Saqqéra also), so that here at least it may well have been confined to a prior
period, and so helps to date one at least of these brick-lined tombs to before the First
Dynasty. However, the tombs which Peet excavated, and which apparently lay scat-
tered amongst these brick tombs, help to fill in the picture, and from these it becomes
clear that the use of this area as a cemetery began during the Nagida I period,’ con-
tinued during the Naqéda II period,? and, by further growth to the south and south-
west, culminated in, yet simultaneously abruptly terminated with, the royal tombs of
the first two dynasties.? That this cemetery was of great importance before the First
Dynasty is implicit in the choice of this place by the early dynastic kings as being
suitable for their funerary monuments, and one may, perhaps, recognize here the ceme-
tery of the predynastic ancestors of these kings.*

One can imagine, therefore, that the kings of the First Dynasty would have had
a very strong incentive to construct their tombs on the ancient traditional burial ground
on the Umm el-Qatb, even though, its remoteness and increasingly restricted space
made it entirely unsuitable for the large and imposing superstructure which was now
thought desirable. The expedient was then adopted, as later in the New Kingdom
though for different reasons, of separating the superstructure from the actual burial
chambers, and of constructing the former in a more prominent and suitable position on
the low plateau behind the town and temple of Abydos. The burial chambers, however,
continued to be marked by the same simple superstructure which, one assumes, had
covered all the earlier tombs and had by now acquired some special significance. At
Saqqédra where no factors of this nature were operative, it was possible to erect both
superstructure and burial chambers together on the prominent escarpment overlook-
ing Memphis, and to combine the old type of superstructure with the new in a single
building, as had been done at Naqéda.

Before concluding, mention must be made of a recent ingenious attempt to solve the
difficult problem of the ownership of the tombs in Petrie’s cemetery B on the Umm
el-Qatb, a problem created largely by the haphazard activities of Amélineau’s work-
men and the fanatical savaging of the site in the sixth century A.D. by the Copts, result-
ing in the widespread scattering of inscribed objects.s Kaiser has proposed® that the
kings prior to Djer were in the habit of constructing tombs composed initially of two
entirely separate chambers, as in the case of B1/2 and B7/g, the latter ascribed to Ka.

I E.g. Ut of SD 30-36, from pot type B2z f.
Uiz of SD 34, from pot types P66 and B2g a.
Uiz of SD 34, from pot type Fgb b.
U16 of SD 35-36, from pot type B27 g.
Uzo of SD 33, from pot type P61.
Uz1 also yielded two specimens of Petrie’s ‘white cross-lined’ ware, types C26 and C44.
2 E.g. Uro of SD 4057, from pot type B75 a.
Uzs of SD 40—43, from pot types B3s d, P34 c.
Probably near the First Dynasty: U22 of SD 60—76, from pot types L7 d, L4o.
3 For the Second Dynasty note also, in addition to the tombs of Peribsen and Khasekhemwy, an apparently
plundered cemetery ‘out on the ridges beyond Umm el Qa‘4b’, mentioned by T'. E. Peet, op. cit., p. xv.
4 Cf. Ricke, Bemerkungen, 1, 56. 5 Cf. Kaplony, op. cit. 1, 62—64, 206—9.
6 In ZAS 91 (1964), 96—102.
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With Narmer the two chambers were built together, so B17/18. Aha reverted to the
earlier custom and constructed his chambers separately, though on a much larger
scale, and for the first time we find subsidiary burials, though in separate pits. Al-
though Aha’s tomb seems to consist of no less than three chambers, B1o/15/19, this was
perhaps not the original plan, and maybe the westernmost chamber, Bi1g, in fact be-
longs to an ephemeral successor of Aha who died prematurely. By ascribing Brg to
someone other than Aha it enables one to trace the idea of a double tomb on the Umm
el-Qacéb down to the reign of Aha, and thereby to establish a link with the practice,
begun by his successor Djer, of constructing a second funerary monument on the edge
of the cultivation, i.e. the ‘“T'ombs of the Courtiers’. One of the starting points for this
theory is the fact that the tombs of the northern part of cemetery B appear to occur in
pairs. Since, however, cemetery B was but a part of a much larger cemetery containing
at least 150 other brick-lined tombs there can be no guarantee that Petrie’s plan re-
cords all the tombs in the area, so that if a complete plan could be produced, this group-
ing into pairs of B1/2 and B7/9 might conceivably appear less obvious. One would have
expected, in any case, that if B1 and 2 were parts of the same tomb they would at least
have been given the same orientation. It also seems a little strange that the layout
should have undergone such a complete change of orientation under Aha, running
east to west instead of north to south, and the attempts to explain away the third cham-
ber of the Aha group as not part of the original plan seem unconvincing, particularly
since nothing which can be definitely ascribed to his ephemeral successor has been
found at Abydos.

Whatever the true explanation of the factors at work, there is no doubt that the royal
funerary monuments of the First Dynasty at Abydos were constructed on a rather
larger scale than is usually assumed when making comparisons of size and complexity
between the royal tombs at Abydos and those claimed as royal at Saqgira.! From the
point of view of sheer size, the monuments at Abydos seem quite appropriate for actual
royal burial places, and with their large open courtyards containing small buildings
seem a much more obvious prototype the Step Pyramid complex.

t E.g. Lauer, Histoire monumentale des pyramides d’Egypte, 1, 4144 id., BIFAO 535 (1955), 157.
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OLD KINGDOM EGYPTIAN ACTIVITY IN NUBIA:
SOME RECONSIDERATIONS

By GERALD E. KADISH

ExcavatioNs undertaken in conjunction with the international rescue campaign in
Nubia have yielded valuable new information and focused scholarly attention on that
region once again. Perhaps the most notable discovery was that, made by Professor
W. B. Emery at Buhen, of an Egyptian copper smeltery which, according to the evi-
dence of sealings and ostraca, was in continuous operation from at least as early as the
reign of Chephren through at least that of Nyuserrét.! An evaluation of Emery’s
findings and conclusions must await the full publication of the material, but enough
has been made public to warrant a reconsideration of some of the long-known evidence
for Old Kingdom Egyptian activity in Nubia. Since no excuse is needed to return to
the invaluable Sixth-dynasty autobiographies, I would like to discuss a number of
points in the Harkhuf text.?

Scion of a noble family of Elephantine, Harkhuf was entrusted with several missions
to Nubia during the course of his official career. Describing the first of these journeys,
he says:3

The Majesty of Merenr&, my Lord, sent me, together with my father, the Sole Companion and
Lector-Priest, Iri, to Yam in order to wbs (the) road to this country. I did it within seven months
(and) I brought back all the beautiful and exotic products therefrom. I was praised on account of it

very greatly.

There are some interesting details here. The presence of Harkhuf’s father arouses some
curiosity. Of the elder courtier we know only what Harkhuf tells us. His titles are
honorific rather than functional, and therefore not very instructive. While he cannot
be positively identified with a certain Iri whose name appears in a graffito at Toma4s,*
certain points are suggestive.

This last inscription accompanies those of two other Sixth-dynasty officials, Sabi
and Teti-cankh. The name of the latter provides only a chronological ferminus post
quem unless (1) he is the same Teti-tankh dated by Baer to the reign of Pepi I or later,s
or (2) we assume that he was a contemporary or successor of Sabi—whose graffito is
roughly datable—on the grounds that Teti-cankh’s inscription follows that of Sabi.
Sabi notes that he was ‘honoured before Pepi and before Teti’.” Iri, whose name

T Editorial foreword, JEA 48, 1-3. These are only the attested limits. The life-span of the installation may

in fact have been longer. 2 Sethe, Urk. 1, 120-31. 3 Urk. 1, 124, 9-15.
4 Weigall, Report, pl. 58, no. 12; cf. Sive-Séderbergh, Agypten und Nubien, 27, n. 5.
5 Baer, Rank and Title, 152. 6 Weigall, Report, pl. 58, nos. o-11.

7 Ibid., no. 9. I see no reason to suppose that this refers to Pepi II rather than Pepi I as Goedicke apparently
does, fEA 46, 62.
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follows these two worthies, may very well have been a contemporary of theirs. If so,
he could very easily have been Harkhuf’s father.

Another matter of interest is a title borne by Sabi, Teti-tankh, and Iri: the Overseer
of Mercenaries.? It was also held by Harkhuf,? Pepi-nakht-heka-ib,4 Sabni,s and a
number of others engaged in activities in Nubia.5 One wonders whether Harkhuf’s
father might not have actually borne this title even though it is not included in Harkhuf’s
account.

Why did Iri accompany Harkhuf on the first trip? Surely the son did not include his
father’s name merely out of filial piety. Despite Harkhuf’s use of the first person sin-
gular in describing the achievements of that expedition, there is some reason to suspect
that Iri was the actual leader of the venture, perhaps making his last journey to Yam in
order to familiarize his son and successor with his responsibilities and with the route.
In this connexion it is significant that, in the account of the second trip to Yam,
Harkhuf feels impelled to note that he went alone, thus emphasizing the difference
from the first journey.6 If Iri had been the leader of the first venture, the title of Over-
seer of Mercenaries, borne by the Iri at Tomas, would have been appropriate. That it
does not appear in the Harkhuf text may be explained by the probability that Iri had
died by the time Harkhuf had his own tomb decorated. It should be noted that it is the
effective title by which Harkhuf is addressed by the young king, Pepi I1.7

Returning to the account of the first trip, we find that its main purpose was to ‘wbs
the road to this foreign country (i.e., Yam)’. Our picture of Egyptian activity in Nubia
during the Old Kingdom depends, in part, on how one interprets the verb wbhs, as
Harkhuf employs it. There have been numerous translations of this passage and
different renderings of the word in question. The word itself is not rare and its funda-
mental meaning, ‘to open, to bore’, is quite well known.8 It was used to refer to drilling
in stone and digging wells and, by extension, to mean ‘to open up (in general), to un-
lock, to make something accessible’.9 As a transitive verb wbs has been taken to mean
‘to open doors, to open up or reconnoitre difficult places or roads, to march along a
road or to make waters navigable’.9 On the basis of these extended meanings, Harkhuf
has been viewed as an explorer in an unknown country.

Weigall’s earlier opinion was that Harkhuf had been sent on the first trip ‘to dis-
cover the best means of opening up communications with that country’,’® understand-
ing the word ‘road’ metaphorically. Some years later, having reconsidered the matter,
he decided that it was to be read literally after all: ‘in order to lay out a high road
(across the desert) to this country’.’! On the second trip, Harkhuf wbs-ed certain Lower
Nubian districts on the way home from Yam.> Weigall changed his views on this too,

1 Weigall, Report, pl. 58, no. 12.

2 Goedicke, YEA 46, 60-64, appears to me to have offered a rather convincing argument.

3 Urk. 1, 120, 14; 121, 10; 123, 9; €tcC. 4 Urk. 1, 131, 16 and 17; 132, 5 and 9; etc.
5 Goedicke, JEA 46, 62. 6 Urk. 1, 124, 17.
7 Urk. 1, 128, 4. In addition to the smr-wrty and hry-hb(2) titles.

8 Wb. 1, 290; Faulkner, Concise Dictionary, 58; Gardiner, Eg. Grammar?, 519, n. 2.

9 Whb. 1, 2g0. 10 Weigall, Report, 6.
11 1d., History of the Pharaohs, 1, 235-6. 12 Urk. 1, 125, 8—9.
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from the definitive ‘explore’® to the vague ‘open up’.2 The line-up of the scholarly
supporters of the exploration-interpretation for wb; is impressive: Reisner, Breasted,
Drioton, Gardiner, Edel, and others.? Yoyotte,* however, sees a distinction between the
use of wbs in the account of the first trip and the way it is used to describe the events
of the second. Using the occurrence of the phrase ‘to wb; a road’ in the account of the
Hatshepsut Punt expedition, Yoyotte, agreeing in effect with Weigall’s earlier opinion
holds that the first Harkhuf trip aimed at opening up communications with Yam. On
the other hand, the countries traversed on the return leg of the second journey were
explored (explorer). Presumably the knowledge that Hatshepsut’s men were not ex-
ploring Punt led Yoyotte to this view.

As for the countries (or places) traversed on the return from the second trip to Yam,
there seems to be no disagreement that the countries named (Ir¢t, St:w, etc.) are all
to be located in Lower Nubia, between the First and Second Cataracts.’ Emery’s new
evidence makes it certain that Lower Nubia was well known to the Egyptians as early
as the Fourth Dynasty. It is quite unlikely that Harkhuf is trying to tell us that he
explored those places. Support for this view is gained from another of the Tomas
inscriptions, one belonging to an official named Hw-nis, who says: ‘I was sent to wb;
Irtjet for the King of Upper and Lower Egypt, Nefersahor.’® A further inscription
at Tomads reads: ‘I was sent to wb; the southern foreign countries for the Horus, Mery-
Tawy, Nefersahor.’” Both these inscriptions belong to the early part of the reign of
Pepi I, before he changed his praenomen to Mery-Ré¢. Nothing is known of the owner
of the second inscription, but the owner of the first may be the man of the same name
who was buried at Elephantine, and who is mentioned in Elephantine Papyrus 10523.8
Both bore the title Overseer of Mercenaries; both were sent on missions to Lower
Nubia.? Since both antedate Harkhuf’s claim to have wb:-ed Irtjet, the latter cannot
be considered an explorer. Lower Nubia was a land already well travelled.

In regard to the first trip, it can also be established that Harkhuf was not the first
to go to Yam or ‘to open up communications with that land’. Leaving aside the ques-
tion of the localization of Yam, the matter can be settled from the internal evidence of
Harkhuf’s own words. In summarizing his second journey to Yam, he says: ‘Never
had it been found that it had been done by any Companion and Overseer of Mer-
cenaries who went forth to Yam before.”’® One may quarrel over the grammar in the
first part of the sentence and how it might best be rendered into a modern language,
but the second half is quite clear: there were other Overseers of the Mercenaries who

1 Weigall, Report, p. 6. 2 1d., History, 1, 236.
3 Reisner, Sudan Notes and Records, 1, no. 1, 10-11; Breaster, 4R, 1, § 312 n; Drioton, L’Egypte pharaonique,
76; Edel, Agyptologische Studien (ed. Firchow, 1955), 71; Erman, ZAS 30, 79-80, translated ¢ffnen, but was

not certain. . 4 Yoyotte, BIFAO 52, 173—4.
5 Gardiner, Egypt of the Pharaohs, 101; Edel, Ag. Stud. 70; Dixon, JEA 44, 43 fI.; Yoyotte, BIFAQ 52,
176; Kees, Ancient Egypt, 312. 6 Weigall, Report, pl. 58, no. 29; Urk. 1, 208.

7 Weigall, Report, pl. 58, no. 30; Urk. 1, 209.

8 Sive-Soderbergh. Agypten und Nubien, 12, n. 8; 13, n. 7.

9 One merely refers to the southern foreign countries. The location of the inscription in Lower Nubia
suggests, but does not prove, that that is the region meant—at least in part. The other Tomis inscription
mentions Irtjet. 10 Urk. 1,125, 10-11.
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went to Yam before Harkhuf. Likewise at the end of the account of his third trip, he
reports: ‘I accomplished more than any Companion and Overseer of Mercenaries who
was sent to Yam before.’”? This time there is no grammatical debate; the statement is
quite clear. Yet a third example exists. In the famous letter from Pepi II to Harkhuf,
the king is apparently paraphrasing a dispatch he had received from Harkhuf reporting
that the latter was bringing back a pygmy the like of which had not been brought by
anyone who had visited Yam before.2

To refute this argument, one would have to take the view that Harkhuf was merely
boasting in the grand Egyptian manner. It was common for Egyptian nobles to assert
that their efforts were so remarkable as to be unparalleled by those of any other ser-
vant of the king. Similarly their achievements received praise and rewards surpassing
those bestowed on their predecessors or contemporaries.? There is no doubt that
Harkhuf is bragging, but wherein lies the boast? When he says that no one had accom-
plished what he had, he may very well be exaggerating. But Harkhuf was no fool, nor
was he ignorant of the past, almost legendary accomplishments of important men like
Ba-wer-Djed (an emissary of the Fifth-dynasty king Djedkare¢-Isesi) who was reputed
to have brought back a pygmy from Punt,* just as Harkhuf brought one from Yam.
In order to lend substance to his boasts, he makes the comparison between what he
has done and those things which had been done by men who went to Yam before. If
Harkhuf had been the first Egyptian to go to Yam, we may be sure he would have used
half the available wall space to record the fact. There is no reason not to take this
statement at face value, given the evidence. If, then, the notion of exploration is to
be rejected, how are we to understand the word wb; as Harkhuf uses it and as it is em-
ployed in the two Tomas graffiti mentioned earlier?

In the Old Kingdom texts, the verb wb; is not commonly employed in its extended
meanings. Consequently one has little with which to compare the usage in Harkhuf.
Nevertheless, there is a passage which, although difficult, may prove instructive. It
occurs in the autobiography of Weni: ‘I wb;-ed the number of these troops; never had
(it) been whs-ed by any servant.’s This statement follows Weni’s account of his efficient
command of the army which was summed up by a line like ‘His Majesty praised me
for it more than anything’.®

Erman speculated that ‘an unsere Stelle muss es eine Amtshandlung bezeichnen, die
allein dem Konige zusteht, vielleicht die Musterung der Truppen’.? Tresson, agreeing
with Erman, translated : ‘passer a travers le nombre de, c’est 2 dire, dénombrer, recenser,
passer en revue’.8 Breasted used the word ‘inspect’ implying a formal review of the
troops.? The Berlin dictionary’s definition ‘to march along, to go along’ can readily
be extended to include the notion of inspection.® Centering his interpretation around

1 Urk. 1, 127, 10-I11. 2 Ibid. 129, 2—4.
3 Ibid. 83, 17-84, 1; 100, 1; 101, 4—77; 146, 15-16—just a few examples.

4 Ibid. 128, 14; 129, 1.

5 Ibid. 103, 4-5. A provisional translation for the sake of discussion.

6 Ibid. 103, 3, is almost entirely missing, but Sethe saw ht nb(-t) at the end of the line. Cf. Urk. 1, 104, 4.
7 Erman, ZAS 2o, 16. 8 Tresson, L’ Inscription d’Ouni (Bibliothéque d’Etude) viI1, 4, n. 5.
9 Breasted, AR 1, § 312. 0 Wh. 1, 290.
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the Worterbuch’s definition of wbs ‘to open up’ in the sense of ‘divulge’,! Gardiner
rendered the Weni passage: “There was revealed to me the number of these troops
though it had never (before) been revealed to any servant.’? The chief problem is
whether it makes any sense. Granted that Weni is boasting about some preferment
and responsibility that was unusual, what would be the point of the sentence as
Gardiner has it? One would have to envisage the king saying to Weni: ‘I am putting
you in command of this army. It consists of 1,254 soldiers; only you know the number
of troops.” Clearly there is nothing unusual about a general knowing the size of the
force he is commanding. It should be noted that Weni has boasted that he had all this
authority even though his rank was not as high as was usual in such cases.? Any mili-
tary commander who feels it necessary to record as one of the significant events of his
career the fact that he was informed of the number of troops under his command, must
surely be something of an oddity—now or in ancient Egypt. Gardiner’s translation
appears to me unsatisfactory.

Professor J. A. Wilson has offered an alternate solution.+ Keeping to the basic
meaning ‘to open up’, he rendered the passage: ‘All these troops opened up (the way)
for me, though (it) had not been opened for any servant (before).” Again it is difficult
to see what Weni would be trying to say. If he is telling us that the soldiers cleared the
road for him and that this had never been done for any servant before, the passage would
appear to be just another boast. But it is a rather unusual statement and should be
taken seriously. It is interesting that this sentence follows Weni’s remarks about all
that he did with regard to regulating the affairs of the army.5 There are also some
grammatical problems.

To convey his understanding of the passage, Wilson has to posit an object for wb;:
‘the way’. We have seen that when this particular object was intended, it was specifi-
cally stated. The translations of Gardiner and Wilson at least avoid the difficulty in-
volved in the ¢ following the second wb; in the Weni passage. There is every reason to
suppose that we have an example of the very normal form #n-sp followed by sdm-t(w).6
The question that remains concerns itself with the 7 that follows. The parallel examples
given by Edel in the sections cited all take the 7 to be dative, as do the Wilson and the
Gardiner translations. At first glance, there seems no reason not to view it as a dative.
It should be noted, however, that the instances given or referred to by Edel” are of the
formula n-sp irt n. . . . The verb is always #ri.

A solution involving perhaps less difficulty and seeming to make sense is the fol-
lowing:

t Wb. 1, 291, 7.

2 Gardiner, Egypt of the Pharaohs, 96; cf. Fischer, ¥NES 16, 261, 267.

3 Urk. 1, 102, 8-103, 2. Cf. Faulkner, ¥EA 39, 32—35. Weni’s use of ‘never’ may constitute an exaggeration.

4 Wilson, ¥NES 20, 69.

5 One possibility should not be overlooked. It may be, taking Wilson’s proposed translation, that Weni
means that the troops opened up a path to honour him. While I cannot lay this interpretation completely to
rest, I would suspect that mention of the honours paid to him by the troops, a unique occurrence, would
follow the victory poem and that he might put it another way.

6 Edel, Altdg. Gramm. 11, §§ 1081, 1086¢, 1094.
7 Ibid., §§ 1086¢ and 1094.
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wbi-n(-i) tnw ts-wt ptn

n-sp whs-t(w) ({)n bsk nb
While it is not common, the writing of » for #n is known from Old Kingdom texts.!
Substituting Breasted’s notion of ‘inspection’ for wbs, I would offer the following
translation: ‘I inspected each of these detachments; never had it been inspected by
any servant before.” It should be understood, from the line that precedes this one in
the text, that Weni means by any official of his rank. He does not mean that generals
were unaccustomed to inspect their troops before battle. Erman and Breasted correctly
understood the reason for Weni’s pride. And that was something to include in his
autobiography.

By ‘inspect’ I do not mean to imply anything so rigorous and formal as that to which
modern soldiers are almost too often subjected. Rather it would seem to be a kind of
general review of the troops by means of which a field commander checks the pre-
paredness of his forces and perhaps bolsters their esprit de corps.

The next step is to reverse the process followed by Wilson? and apply the results of
the examination of the Weni text to the troublesome passage in Harkhuf. For the first
trip, we would obtain:

The Majesty of Mer-en-ré&¢, my Lord, sent me, together with my father, the Sole Companion and
Lector-Priest Iri, to Yam in order to make the rounds along the road to this foreign country.

I use the expression ‘make the rounds’ rather than ‘inspect’ to avoid a too rigid notion
of the latter term. In the same fashion, the account of the second trip would be ren-
dered as:

I returned from the neighbourhood of the house of the ruler of Setjau and Irtjet (after) I had made
the rounds of these foreign countries.

In the light of these translations, it may be possible to get a clearer picture of Harkhuf’s
mission in Nubia.

It was a twofold assignment, the two aspects closely intertwined. Egypt required
and intended to have certain products which could be obtained only in the distant
south.? In order to make sure that there was no interruption in the flow of such goods
to Egypt, the road to the trading place—presumably Yam was such a place—at which
they could be procured had to be kept open. Harkhuf was sent—as undoubtedly were
others—to get these southern products. This was clearly the primary purpose of his
journeys. At the same time, he seems also to have had the responsibility of keeping the
trade-route open. To do this he had troops with him and the authority to use them
when and if necessary. That troops had been sent with Harkhuf is stated explicitly.+
The nature of Harkhuf’s discretionary authority has to be extracted from the text.

On the third trip to Yam, Harkhuf encountered somewhat different circumstances:
‘I found that the ruler of Yam had gone off to the land of the Tjemeh in order to

1 Edel, Altdg. Gramm. 11, § 756. It may be that the TomaAs inscriptions, Urk. 1, 208—9, contain examples of n
for in after wbs, although the dative easily makes sense. If dative, the object in both cases is the king.

2 Loc. cit.
3 See, for example, Urk. 1, 126, 17-127, 3. Cf. Sive-Séderbergh, Agypten und Nubien, 17.

* Urk. 1, 127, 6. The context suggests that it was a military force.
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smite the Tjemeh as far as the western corner of heaven.’! The ruler of Yam had
gone to do battle with the Tjemeh, Libyans inhabiting the western deserts.2 Harkhuf
reports what he did: ‘I went forth after him to the land of Tjemeh.’s The two lines
that follow in the text have engendered a good deal of controversy:

shtp-n(-i) sw

r wn-f hr dw: ntr-w nb(w) n Tty
‘I shtp-ed him until he praised all the gods for the sake of the Sovereign.” With these
lines the inscription to the right of the entrance to Harkhuf’s tomb ends. The narra-
tive resumes to the left of the entrance, but unfortunately it is broken at the beginning.
It is clear, however, that Harkhuf is relating that he sent a message to the king and is
in part paraphrasing it: ‘. . . after the ruler of Yam. Then I sh#p-ed that ruler of Yam.’+
There follows a completely unreadable line—a source of frustration—which seems,
however, to belong to what comes after it rather than to what precedes it.

The focal point of the passage, of course, is the word sh#p.5 This verb is not uncom-
mon and in fact appears in the Horus-name of Teti of the Sixth Dynasty (Shtp-t:-wy)
and in the praenomen of Ammenemes I of the Twelfth Dynasty.6 Generally it means
‘to cause to be at peace, to cause to be satisfied,” etc. The question is: What did Har-
khuf do when he shtp-ed the ruler of Yam?

An earlier generation of scholars understood the verb, as used by Harkhuf, as
implying subjugation, forceful pacification or the like. Erman translated simply: ‘Ich
brachte ihn zum Frieden.”? Breasted was somewhat more explicit: ‘Harkhuf immedia-
tely went after him and had no difficulty in reducing him to subjection.’® Weigall
experienced a change of heart about this, too, and modified his earlier view that the
Yamite ruler had been pacified (by force) and decided that he had been calmed down.?
More recent scholarship has continued to water down the meaning to the extent that
itis thought of by some as betokening a kind of appeasement or buying off of the Yamite
chief. Sive-Séderbergh translated shfp in the Harkhuf passage with the none-too-
precise word befrieden, and concluded that Harkhuf won the chief over, that is he
persuaded him to desist from his purpose.® Furthermore, he denied that the phrase
shtp hsst rs-yt, which occurs in a broken graffito at Tom4s, " is certain evidence for a mili-
tary undertaking, because shtp has the general meaning zufriedenstellen.’> One can
only agree that it does not constitute certain evidence. On the other hand the general
meaning of a word does not necessarily impose stringent limitations on the formula-
tion of extended meanings. One could argue, with as much justice, that the Tomas
graffito implies violent pacification. Unfortunately neither view settles the issue.

1 Urk. 1, 125, 14-126, 1.

2 Hélscher, Libyer und Agypter, 24 ff. Weni had Tjemekh Libyans in his army: Urk. 1, 101, 12-15.

3 Ibid. 126, 2. 4 Ibid. 126, 10~11. The paraphrase is indicated by the line preceding these two.

5 A causative based on htp; the difficulties associated with translating the latter are well known to anyone
who has worked through the Pyramid Texts or the 'Imy D(w)st.

6 Gardiner, Egypt of the Pharaohs, 436, 439. 7 Erman, ZAS 30, 8o.

3 Breasted, History of Egypt, 138. 9 Weigall, Report, 7; History of the Pharaohs, 1, 236.

10 Sive-Soderbergh, Agypten und Nubien, 28. It should be recalled that he considers Egypto-Nubian rela-
tions during the Old Kingdom to have been essentially peaceful.

't Weigall, Report, pl. 58, no. 5. 12 Sive-Séderbergh, op. cit. 10, n. 3.
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Yoyotte has maintained that Harkhuf did not go after the ruler of Yam, but went
along with him, all the while trying to calm him down.! This view is derived, in part,
from translating the expression m-s;-f as ‘along with him’. It also involves under-
standing the verb sm as a perfective active participle rather than as an Old Perfective.?
On the latter point, it must be admitted that both interpretations are legitimate,
although I am rather inclined to agree with Edel that it is an Old Perfective. Some
indication of the sequence of events may be present in the lines that follow: ‘in order to
order to cause that the Majesty of Mer-en-ré&¢, my Lord, know (that) . . . after the ruler
of Yam. Then (ihr) I shtp-ed that ruler of Yam.’s The use of 747 would seem to indi-
cate that the sh#p-ing took place subsequent to the going after the ruler. Furthermore,
Harkhuf shows a distinct preference for snc when accompaniment is intended.* While
the argument is not airtight, it does seem most probable that Harkhuf found that the
chief had departed, went after him, and sh#p-ed him when he found him.

Edel’s interpretation goes still further. He holds that Harkhuf went after the ruler
of Yam in order to let him know that he had arrived in Yam for the purpose of trade.s
Edel rejects the idea that shfp here implies forceful pacification. His view rests on the
line which follows ‘I sh#p-ed him’, namely, ‘until he praised all the gods for the sake of
the Sovereign’. This, Edel argues, means ‘to thank’ as is clear in the inscription of Idu,°
where the artisans respond to being sh#p-ed by the owner of the tomb by praising the
god. Thus, Edel concludes, Harkhuf went after the ruler of Yam to inform him of his
readiness to do business. Having talked the ruler of Yam out of his immediate purpose
—smiting the Libyans—Harkhuf returned to Yam with the chief where the latter was
amply contented by a good exchange of goods, so much so that he praised the gods on
behalf of the king, thereby thanking the king, who was after all the one with whom the
chief was really dealing, Harkhuf being merely an agent.” One wonders whether the
chief was so well acquainted with the niceties of Egyptian theory on foreign trade.

Dixon has held that rather than going after the ruler of Yam to announce his arrival,
Harkhuf acted to forestall any hostilities which might be inimical to the continuance
of trade and to the supply of mercenaries. He is, however, against interpreting shtp as
an indication of the use of force, arguing that if Harkhuf wished to preserve peace,
violence would not be a suitable method and, in any case, he might not have been in a
position to use it.8

Most recently, Sir Alan Gardiner indicated that he had accepted Edel’s interpreta-
tion.9 Perhaps the only major voice continuing to uphold the idea of forceful pacifica-
tion has been that of Hermann Kees.°

If we accept Edel’s ‘peace and trade’ interpretation, we are faced with some prob-
lems. One is raised by the Tomés inscription referred to above.!* In all probability it

I Yoyotte, BIFAO sz, 177: ‘réussit 4 ’apaiser’.

2 Cf. Edel, Altdg. Gramm. 1, § 585. 3 Urk. 1, 126, 9—11.

4 E.g. Urk. 1, 124, 10; 127, 5-6; 128, 8-9. Likewise Pepi-nakht: ibid. 134, 10, 17; 135, 3—4.

s Edel, Ag. Stud. s4. Dixon, YEA 44, 45, thinks that Harkhuf went after the chief, but to dissuade him
from battle, thus disagreeing with Edel’s view of his purpose. 6 Urk. 1, 271, 10-11.

7 Edel, Ag. Stud. 53, with references; Dixon, YEA 44, 46, n. 6; Sive-Siderbergh, Agypten und Nubien, 20.

8 Dixon, JEA 44, 46. 9 Gardiner, Egypt of the Pharaohs, 100, n. 1.

10 Kees, Ancient Egypt, 129. 1 See above, p. 29, n. 11.
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refers to something that happened in Lower Nubia, perhaps in the region in which the
graffito was carved. There is also the inscription referred to by Edel in another context :
‘I shtp-ed all the foreign countries for the Residence.”? The formula is essentially the
same and would mean, if Edel is correct about the use of sh#p by Harkhuf, that there were
two more Egyptian officials who found it noteworthy and deserving of being perma-
nently recorded that they had contented Nubians by giving them favourable trade deals.2
One wonders if the king was sending the right men on his trading missions; it would be
reasonable to expect them to proclaim the bargains they got for the king rather than the
ones that were disadvantageous to him. It is difficult to reconcile the idea of Harkhuf,
the one who instilled the dread of Horus in the foreign countries,3 with that of him as
the travelling salesman who gives his customers good bargains, especially if they hap-
pen to be on the brink of war when he arrives to do business. Nor does it seem very
likely that an Egyptian official would use the medium of a brief graffito to commemo-
rate the fact that he had given the Nubians a good trade deal.

The expression ‘one who instilled the dread of Horus in the foreign countries’, or
the like, should not be taken too lightly. The tone is admittedly boastful in the grand
Egyptian style, but the expression is not common before the Sixth Dynasty. Two
travellers, who brought products from the south, Henti and Ini-kaf, employ the same
expression, although there is no direct evidence that military action was involved.s
Pepi-nakht, however, is of another case entirely. He employs the same phraseology,®
and there can be little doubt that he is to be taken literally.” He was sent to hack up
Wawat and Irtjet and he brought back the rulers of these districts and living cattle, in-
formation which comes on the heels of the statement: “The Majesty of my lord sent
me to shtp these foreign countries.’

Another Sixth-dynasty official, Sabni, also claims to have shtp-ed ‘these foreign
countries’.8 His father, Mekhu, had died (or been killed; it is not clear) in Lower
Nubia and Sabni went thence to recover the body. A problem exists here because
Sabni indicates that he took one hundred asses laden with oil, honey, etc. It has been
thought that these commodities might have been trade goods to buy off the Nubians
so as to be able to recover the body.? It is unfortunate that the text is so badly damaged ;
assertions are not readily supported. The line which contained Sabni’s purpose in
taking these items is too broken to be translated. The line after the occurrence of
shtp is completely gone. Furthermore, the beginning of the text is likewise lost. If
Sabni’s father had simply died in the course of his return from a trading mission to

! Edel, MDAIK 13, 53. The text can be found in Urk. 1, 255, 4. Edel translates: ‘Ich befriedigte alle
Fremdlinder fiir den Hof.’ 2 Kar indicates that he had been involved with Nubians: Urk. 1, 254-5.

3 Ibid. 124, 3. + Fakhry, Ann. Serv. 38, 41—42.

5 Ibid. 36, 38; cf. Urk. 1, 141, 180; Baer, Rank and Title, 57, 105.

¢ Urk. 1, 132, 3. He repeats this expression after reporting his assault on the eastern Bedouin, Urk. 1, 133-4.
Professor Wilson suggested to me that Pepi-nakht may have copied it from Harkhuf.

7 Clear indication of military action is to be seen also in Urk. 1, 133, 9-134, 10.

8 Urk. 1, 136, 13.

9 Save-Siderbergh, Agypten und Nubien, 19 fi., makes much of the idea of tongo, payment to the natives
for safe passage through their territory. I see nothing in the texts to justify such a conclusion. See below,

p. 32, n. 7.
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the south, why would it be necessary for Sabni to pacify the natives of Lower Nubia
(especially) with so many gifts? In a period when Pepi-nakht employs force against
Lower Nubia, is it reasonable to suppose that if the father had been murdered by the
natives, the son would respond with gifts in considerable quantity? Would Sabni, in
a situation that testifies primarily to his pious and praiseworthy behaviour with respect
to his deceased father, take time to record that he had made a good trade agreement
with the natives of Lower Nubia?!

I am inclined to think that Kees and the older generation of Egyptologists have the
better of the argument. Harkhuf had as his primary mission the acquisition of certain
commodities. He was, in addition, charged with the duty to make certain that the
trade routes were kept open. It is more than likely that he was one of a number of
officials so empowered. Arriving in Yam he found that Yam and Tjemeh were on
the brink of war. He acted by pacifying the ruler of Yam, with the military force which
he had with him, for the purpose of stopping something that threatened Egyptian aims
in Nubia. The reason the ruler of Yam praised all the gods on behalf of the sovereign
was that he was indeed grateful ; Harkhuf spared his life. Harkhuf was the representa-
tive and agent of the King of Upper and Lower Egypt, whose tacit suzerainty had been
acknowledged by those chiefs who appeared at the First Cataract to pay their homage
to Mer-en-ré«.2 It seems far more comprehensible to view this and other ship texts
referring to Nubia as evidence for the application of force or the ¢hreat of force. This
is the stuff whereof boasts are made, and the tone of the biographies of Harkhuf, Weni,
Pepi-nakht, and of some of the graffiti is martial.

Both Edel and Dixon argued that the subsequent appearance of Yamite mercena-
ries in Harkhuf’s army indicated that there could not have been any use of violence by
the Egyptians.3 Yamites had served in the Egyptian army under Weni,* and are men-
tioned as serving in Egypt in the Dahshur decree.5 It is clear that Yamites had a his-
tory of mercenary service prior to Harkhuf’s trips to Yam. Furthermore, there is no
reason to suppose, as do Edel and Dixon, that recently defeated troops would have posed
a threat to Harkhuf’s forces rather than have acted as an aid. History contains enough
examples of defeated forces being safely incorporated into the victor’s army to show
that this conclusion does not necessarily follow.® That the Yamite troops returning
with Harkhuf from his third journey to Yam were newly recruited mercenaries emerges
rather clearly from Harkhuf’s own statement : ‘the troops of Yam which were returning
with me to the Residence, together with the army which had been sent with me’.” This
was not just a bodyguard furnished by the ruler of Yam, but rather a body of Nubians
going to Egypt under the command of an Egyptian official whose title—Overseer of

T See preceding note, p. 31.

2 Urk. 1, 110~-11. The appearance of Mer-en-ré¢ at the First Cataract in Year 5 might very well have followed
upon Harkhuf’s third journey. This is, of course, mere speculation.

3 Edel, Ag. Stud. 54; Dixon, YEA 44, 46 f. 4 Urk. 1, 101, 14. 5 Ibid. 209.

¢ Roman policy during the Republic and early Empire and the policy of Alexander demonstrate the point.

7 Urk. 1, 127, 5-6. The reaction of the ruler of the Lower Nubian districts named in 127, 4 appears to be
an attempt to speed Harkhuf and his forces on their way to avoid giving them any excuse for causing damage
rather than a case of the chief being thwarted in an attempt to collect tongo.
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Mercenaries—indicates that he normally commanded such troops. No doubt they were
to enter the Egyptian military or ‘police’ force when they arrived in Egypt.

Thus Harkhuf was invested with considerable responsibility. He had troops under
his command, he was empowered to recruit more from among the Nubians, and he had
the discretionary power to use the force at his disposal should any circumstance arise
which he deemed to be a threat to Egyptian trade routes.! The king of Egypt had
ceased taking a personal hand in Nubian affairs and delegated authority to men like
Harkhuf and Pepi-nakht. The assertive, independent spirit of the provincial nobility—
here the nobility of the Elephantine region, was, for the moment, being channelled into
such activities. It was necessary that they be given initiative and a plenitude of discre-
tion to act.2 This is what was involved in the actions expressed by the verbs wb; and ship.

1 Harkhuf may not have found it necessary to attack the Yamite ruler and his band; a convincing threat
might have worked too. This would be backed up by the certainty that he would use force if necessary. Ship
would still include the notion of force.

2 In this connexion it is interesting to note that Harkhuf did not feel constrained to await instructions from
Memphis. He acted and informed the king of his actions.
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VARIA GRAMMATICA

By A. M. BAKIR

EVERY teacher of Egyptian language is inevitably involved from time to time in a recon-
sideration of the linguistic views put forward in Gardiner’s Egyptian Grammar, which is
still the grammatical introduction in most frequent use. In fact, discussion with students
puts every grammatical theory to a severe test, and the following observations are partly
the result of such discussion. They will be divided into two sections, the first devoted to
remarks on certain points in Gardiner’s Grammar, and the second to a discussion of
some relevant views which are partly propounded in my Principles of Middle Egyptian
Grammar (in Arabic), 1954.

I

1. In § 194, p. 146 where ‘Idiomatic phrases used as nouns’ are discussed, the last two

examples are:

(a) Snyt m tp-hr-msst

(b) s nb m hr-m-hrw
Gardiner translates (@) ‘the courtiers were head-on-lap, i.e. in mourning’, explaining
the m as that of predication. It is more likely, however, that m here means ‘with’. If it
were the m of predication, one would expect the form of the Identitdtssatz, the predicate
being identical with the subject. This is clearly not so, although the predicate refers to
a part of the body. The literal meaning is surely ‘the courtiers (were) with head on lap’.
Similarly Gardiner translates (b) ‘every man is face-downcast, i.e. abashed’, taking the
m again as that of predication. But the prepositional 7 again makes better sense: ‘every
man (is) with face down’.

2. In§ 163, 11, p. 126 (cf. p. 147 in the reading lesson), it is stated that 7 mrr-f means
‘according as he desires’. One would expect the Egyptian for such a clause to be mi
mrr-f, see § 170, p. 130, 5 b. The true meaning of 7 mrr-f is ‘as much as he desires’.

3. On p. 58, n. 1, it is said that ‘this thy humble servant’ is to be rendered simply bk
im ‘the servant there’. 7m here is almost certainly the m of predication in its emphatic
form before a suffix, the meaning being ‘the servant (is) I’, i.e. ‘I am your humble ser-
vant’; cf. § 162, p. 125 n. 6 (on the m of equivalence or predication): it-¢n im-i ‘your
father is myself’. The fact that the suffix is not written in the phrase bk im corresponds
with the Middle Egyptian practice of frequently dropping the first person suffix.

4. In § 444, 2, p. 357 the sentence mrr-tn Wp-wswt . . . dd-tn is translated if (or so
surely as) you love Wepwawet . . . say ye’. Grammatically it is here possible for the pro-
noun #z to be the object, so that an alternative translation will be ‘if (o7, as) Wepwawet
loves you’, etc. Since a god is mentioned, there is a possible threat in the non-fulfilment
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of the condition, and there is often an element of threatening in these appeals to the
living; cf. statements of oaths in § 468.

5. In § 385, p. 300 (on the omission of the resumptive pronoun) the following sen-
tence is quoted: ink pw mrrw ntr scnh-f wi; Gardiner translates ‘it is I whom the god
wishes to preserve, lit. that he should preserve me’, taking the last word as the resump-
tive pronoun. However, in another version, Pap. Hearst no. 78, we find [ g« %, so
that we are invited to see here, not a resumptive pronoun, but a determinative of the
whole expression, while scnh-f will be, not a sdm-f form, but an infinitive with a suffix
pronoun. The literal translation will now be ‘I was a man whom the god wished his
being preserved’. If so, the writing i in Pap. Ebers is an error of the scribe, and there
will, therefore, be no need to talk, as Gardiner does, of a pronoun ‘illogically and excep-

tionally substituted’.
I1

In the following remarks it is assumed that a comparison of Egyptian grammar with
that of Arabic has a special validity. The tendency of European scholars is to use
the terminology and approach of Indo-European grammar. Egyptian, however, is a
Hamito-Semitic language; its affinities with Hebrew are often acknowledged, but it is
equally manifest that an affiliation with Arabic exists.

1. The indirect genitive

The genitive in Indo-European grammar is generally used to indicate possession. In
Arabic, however, the term ‘annexation’! is employed, and it is clearly a preferable term,
since in Egyptian a meaning other than possession is often present. For example ntr-i is
better understood as ‘the god attached to me’ rather than as ‘my God,’ i.e. ‘the God
whom I possess’. It should also be noted that the genitival n used to indicate what is
termed ‘the indirect genitive’ implies, as in Arabic, a different meaning from the
‘direct genitive’. Thus in Arabic the phrase ibn Mohammed implies ‘the son (of) Mo-
hammed’; but the phrase ibn li-Mohammed implies ‘a son belonging to Mohammed’.
In other words, the second phrase means that Mohammed has more than one son. It so
happens that in the papyrus which I have been editing, Cairo Calendar no. 86637, 7t. i,
4, there occurs the expression s; # Rr, used of Ptah. Usually the expression is translated
‘the son of R&’, but this makes no distinction between this phrase and its more com-
mon counterpart s; Rc used of the king. It may be suggested that s; # Rc means ‘a son of
Re?, with the same implication as in Arabic. A parallel instance occurs in the temple of
Beit-el-Wili, see Roeder, ZAS 50, 126; cf. also the phrases ir¢ Hr (#t. i, 3) and irt nt Hr
(vs. v, 11) in the Cairo Calendar. In the latter case, it is clear that Horus has two eyes,
and that irt nz Hr will refer to either of them, whereas #r¢ Hr will mean the particular
eye referred to in the context. In the case of s7 Rr used of the king, it is clearly implied
that the legitimacy of the king’s enthronement depends on the idea that he is the only
son of Ré¢, even to the exclusion of his brothers. Thus, the first noun must be regarded

1 Cf. W. Wright, 4 Grammar of the Arabic Language, 11 (3rd ed. 1955), 225, § 92; also Bakir, Principles of M.
Eg. Grammar, p. 19.
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as undefined when the indirect construction follows it; otherwise it must be defined.!
At the same time, this does not exclude the use, with the indirect genitive, of certain
‘limitative’ expressions, such as demonstratives, suffixes, and adjectives. When this
occurs, the limitative expressions come immediately after the first noun; they do not
destroy the undefined nature of this noun, but they limit or qualify it, e.g. 57"
= [f® ‘this hall of the Double Truth’ (A. De Buck, Egyptian Reading Book, 1, pp. 116,
2; 118, 7; 122, 12). That the first noun is undefined originally is implied by the idea
that the hall concerned is, in the afterworld, as a hall of justice in this world. Compare
also \= 2~ % (]S ‘thy overseers of the portal’ (quoted by Gardiner, Eg. Gr.
§ 86). On the other hand, with the direct genitive, limitative expressions applied to
the first noun tend to occur at the end of the phrase, because the two nouns now form
one integral unit, e.g. < %o 2 ‘this lord of life’ (= sarcophagus), quoted by Erman,
Ag. Gr. (1928), § 215.

2. The independent pronoun

Unlike Gardiner I prefer to regard this pronoun as ‘compound’ and ‘predicative’.
Gardiner correctly observes in § 64 that these pronouns are ‘closely connected with the
personal pronouns in Hebrew and Arabic’, but he hardly pursues this connexion in any
detail. This compound nature derives from the two elements: the emphatic iz and the
suffix pronoun. Gardiner shows that this compound nature is reflected in two con-
structions: the first involves the infinitive followed by the independent pronoun as its
subject, e.g. m dd st nif ‘through the saying of it on his part’ (§ 300); the second is em-
ployed in sentences expressing possession, e.g. ntk nbw ‘to thee belongs gold’ (§ 114, 3).
In Egyptian it is known that the usual order of the two main elements of a complete
sentence is as follows:

(a) Subject: noun, pronoun, or derivative.
(b) Predicate: verb, noun, prepositional phrase or adverb.

If this word order is changed, special stress is then laid on the predicate. In other
words, especially with regard to the ‘independent pronoun’, as analysed above, em-
phasis is placed on a ‘prepositional phrase’ which now has the function of a transposed
predicate. This will apply also to a case where it has been usual to regard the inde-
pendent pronoun as a subject. Thus, in the construction which involves this pronoun
and the active participle, Gardiner and others interpret the participle as predicate and
the pronoun as subject; see Eg. Gr. § 373. Let us take an example quoted by him: ink
§cd drt-f. Gardiner translates: ‘it was I who cut off its trunk’. A literal translation,
I suggest would be ‘to me (is) the one who cuts its trunk’; in other words ink is the
predicate. Gardiner himself obviously felt uneasy about taking the pronoun here as
a subject. Thus he states in § 373 that ‘some degree of emphasis rests on the subject,
though this emphasis is not always calculated to make the grammatical subject into the
logical predicate’. That the independent pronoun is, nevertheless, predicate is borne

' For a recent discussion which propounds a different view, see W. Schenkel, ‘Direkter und indirekter
Genitiv’, ZAS 88, 58-66.
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out again by the use with pw, e.g. ntf pw m msct ‘it is he in truth’ quoted by Gardiner in
§ 128, where he admits that ‘the logical predicate may be an independent pronoun’.
The predicative meaning of iz is made clear by a comparison of the compound pro-
nouns in-ni, in-nakd in Arabic, cf. Bakir, Principles of M. Eg. Gr., pp. 24, 25.

3. The function of *Iw

All grammarians hitherto seem to have regarded iw as a copula, or an auxiliary, what-
ever their views may be about its origin. This theory is plausible with regard to its use
when followed by a pronominal or nominal subject, but it falls down badly when it seeks
to explain the constructions iw sdm-f and iw-f sdm-f, as well as other constructions des-
cribed as exceptional by Gardiner in § 468. That Gardiner himself had some doubts on
the matter is shown by his observation 2 in § 461, where he says: “There are grounds for
thinking that, when #w was followed by a singular suffix-pronoun, the w was merely
graphic, e.g. (%=~ was pronounced df.” An explanation which deals with all the facts

more satisfactorily can be derived from a comparison of the varied usages of waw in
Arabic.

(@) Tw with suffixes

The role of #w here seems to be one of accentuation or emphasis; just as ¢k can in-
troduce a nominal sentence because of its compound nature, so the suffix pronouns in
this position must have the element . In spite of this, fw -+ suffix can appear in sub-
ordinate clauses, and this function corresponds exactly to the use of waw in the Arabic
circumstantial clause.

() Tw 4 noun
A similar accentuation is present here, and it corresponds to the waw of commence-
ment in Arabic; see W. Wright, Arabic Grammar, 11, 333 A.

(¢) Tw + sdm-f

Gardiner’s explanation (in § 461) of this usage is particularly unconvincing. He says
that ‘probably #w should be regarded as an impersonal statement “it is”’, i.e. “the situation
is”, the following sdm-f, sdmn-f or passive sdm:f form being a virtual adverb clause
(§ 215) serving as predicate of iw’. This procedure is so highly involved as to be quite
incredible. The principles of accentuation and commencement can apply equally well
to this construction and are consistent with the fact that the usage is often found in
generalizations.

(d) Tw in statements of oaths

In § 468 Gardiner regards the use of iw in such sentences as exceptional, but it is
a striking fact that waw in Arabic has a precisely similar employment, cf. Wright,
Arabic Gr. 11, 175, § 62.

4. Some remarks on the sdm-n-f

It has been customary to interpret this form as a counterpart of the present sdm-f,
but with reference to the past. Sander-Hansen, Ag. Gr. (1963), §§ 311, 312 gives clear
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examples where this 7z is not a sign of the past but part of the verbal stem, and so could
equally give a present meaning; cf. the use of msz, ms and msn, Gardiner, Eg. Gr. §§ 299.
439. 448. Forms which include this z can even have a participial ending; see Sander-
Hansen, op. cit., § 312 who quotes: nn wi hnc smnny. In this and other examples cited by
Sander-Hansen, it is true that the z follows the determinative; the reason for this may
be that a differential nuance is added at the end. The 7 has therefore no connexion
with the postulated sequence of participle + 7 forming a past tense.

Another use of the sdmn-f claimed by Gardiner with the verb 74 is that, although
rh-n-i is a past tense, he regards it as a ‘present’ expressed in the form of a ‘narrative’
past, and so exceptional; cf. Gardiner, op. cit., § 414, 4. I maintain that ‘to know’, ‘to
remember’, ‘to think’, ‘to doubt’ express a ‘mental state’ and not an ‘event’ or an
‘action’ that takes place at a specific time. Examples could be quoted from Arabic to
illustrate this point. To say ‘knew’ so-and-so, or ‘knows’ so-and-so means that know-
ledge has existed irrespective of time, cf. Bakir, op. cit., § 174.

I would conclude with a plea for a more extensive use of Hebrew and Arabic for the
elucidation of those points in Egyptian grammar which still remain problematic. Com-
parative grammar is always a useful study, but it is most useful when related languages
are involved.
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THE LETTER TO THE DEAD FROM THE TOMB
OF MERU (N 3737) AT NAG" ED-DEIR

By WILLIAM KELLY SIMPSON

In addition to the four lengthy account documents from tomb N 408, two of which
have formed the subject of recent monographs,! there are several shorter texts of earlier
periods from the site of Nag® ed-Deir in the Museum of Fine Arts, Boston. One of
these, a letter addressed to the deceased Meru by his son Heni, is the subject of the
present study.2 I am greatly indebted to Dr. William Stevenson Smith for giving me
permission to illustrate and discuss the document, and for allowing me every oppor-
tunity to study the papyrus itself.3 My gratitude is also extended to Mrs. Caroline

! Papyrus Reisner I: The Records of a Building Project in the Reign of Sesostris I, Transcription and Com-
mentary, Museum of Fine Arts, Boston, 1963 ; Papyrus Reisner 11: Accounts of the Dockyard Workshop at This
in the Reign of Sesostris I, Transcription and Commentary, Museum of Fine Arts, Boston, 1965.

2 In Ancient Egypt letters were written to deceased individuals to request some sort of aid against real or
imagined malign influences on the part of living or dead persons. Disease or other afflictions were considered
a result of such interference. These letters were often written on pottery vessels placed in tombs. It was con-
sidered that this method of transmission was particularly effective, since the dead spirit would naturally be
attracted to the food-offerings and would inevitably be forced to read the accompanying missive. The identifi-
able letters to the dead were collected and published by Alan H. Gardiner and Kurt Sethe, Egyptian Letters
to the Dead mainly from the Old and Middle Kingdoms, Loondon, 1928. Of this series of nine documents, three
are assigned to the New Kingdom and six to the Old Kingdom, the First Intermediate Period, and the Middle
Kingdom; there is some question as to whether two of the nine are actually letters to the dead. An important
review of this publication was provided by B. Gunn, ¥EA 16 (1930), 147-55, in which he presents a succinct
analysis of the genre and a valuable discussion of particular passages in the texts. Since the time of the publica-
tion, two additional letters have been added. The first of these is written on a jar-stand, now in the Oriental
Institute Museumn in Chicago, and was published by Gardiner, ‘A new letter to the dead’, ¥EA 16 (1930),
19-22. The second which, like the Chicago example is dated in the First Intermediate Period, is published
by J. J. Clére and A. Piankoff, ‘A letter to the dead on a bowl in the Louvre’, ¥EA 20 (1934), 157-69. The
Gardiner—Sethe volume, the Gunn review, and the two articles just cited provide the basic corpus for the
study of the genre.

Three additional letters to the dead are known to me. One of these is the subject of the present study. The
second was identified by Edward F. Wente, Jr., on a small stela or tablet seen and copied by Wente in the
Egyptian Museum, Cairo, where it was being approved for export; its present location is unknown to Wente
and myself. The third letter is an unpublished papyrus of the Old Kingdom from Nag® ed-Deir Tomb N 3500
in the Museum of Fine Arts, Boston. The letter is addressed to (or possibly sent by) an individual named
Teti-sonbe, the first part of the name being written in a cartouche.

The letter to Meru here edited (M.F.A. accession no. 38.2121) has been discussed in part by Mrs. Peck in
her doctoral dissertation, Some Decorated Tombs of the First Intermediate Period at Naga ed-Dér, University
Microfilms, Ann Arbor, [1959], 93, 121, 1246, with a table of palaeography on p. 123, fig. 8.

A related genre is attested at a later period in the letters to deities: George R. Hughes, ‘A Demotic letter
to Thoth’, ¥NES 17 (1958), 1—12. The letter, written in 502 B.C., is a complaint of extreme persecution at the
hands of a fellow worker of the writer. Hughes notes the existence of several other letters of this nature
addressed to deities, and notes the parallel to the early group of letters of complaint to dead relatives.

3 This study has been prepared during the first part of a sabbatical faculty fellowship from Yale University
and during my appointment as a Fellow of the John Simon Guggenheim Foundation; I should like to express
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Nestmann Peck for the generosity with which she consented to relinquish a project
to publish the letter, a project close to her heart, which she had hoped to carry out
at a later date, but one which she could not find the time to undertake in the near
future.

The document was discovered during the excavation of the tomb of Meru (N 3737)
in the course of the expedition at Nag* ed-Deir directed by Professor George Andrew
Reisner and was assigned to the Museum of Fine Arts.! The papyrus consists of a
single strip, 24 cm. high by 8 cm. wide, which has been pieced together from several
fragments. Aside from the worn margins and lacunae it seems that the text is complete
with five columns on the recto, the side with the horizontal fibres uppermost, con-
tinued and concluded with a sixth column on the verso.?2 The verso also has the
titles and name of Meru, the addressee, and the name of Heni, the sender, the latter
written upside down in relation to the rest of the writing on the verso.? Presumably
the papyrus strip was folded once along its vertical axis and then the ends folded in
toward the centre so that the resulting packet bore Meru’s titles and name on one side
and the name of Heni on the other, with the top of the papyrus tucked in between.
(See diagrams, fig. 1.) It was probably discovered folded, and the places where the
material is damaged support this reconstruction of the method of folding.

Although it is conceivable that several columns are missing at the end of the recto,
I believe that the letter consisted only of the six columns preserved. There is no trace
of another column to the left of column five. The colour is a medium light tan, and
the papyrus is so inscribed that the top of one side is also the top of the other. This
is the only published early letter to the dead written on papyrus. With the exception
of the Cairo Linen Document, the other letters are preserved on bowls and one vessel
which seems to have been reused as a pot stand: the Qaw bowl (one letter on the inside
and one on the outside), the Hu bowl, the Berlin bowl, the Cairo bowl, the Louvre
bowl, and the Chicago pot stand. The unpublished letter from Nag® ed-Deir Tomb

my appreciation for these fellowships. The diagrams indicating the method of folding were drawn by Mr.
Hossein Ziai, my student assistant at Yale, to whom I am indebted for this service. I have taken the opportunity
of using the Boston letter in my classes, and I wish to acknowledge several suggestions by my student, Miss
Virginia Davis. The expenses of preparing photographs and drawings have been borne by the fund for
Research and Publication in Egyptology of the University, with aid from the Guggenheim Foundation.

¥ Peck, Some Decorated Tombs, 121.

2 The account papyri from Nag® ed-Deir frequently have the earlier entries on the verso instead of the
recto, a procedure contrary to general practice. In the New Kingdom letters regularly begin on the verso, as
explained by J. Cerny, Late Ramesside Letters, xvii-xx, whereas our letter begins on the recto. Similarly, our
letter differs from those of the New Kingdom in that the top of the page is the same on both sides, whereas in
the New Kingdom the top of one side corresponds to the bottom of the other.

3 The writing of the names in inverted fashion in relation to each other is explained by the method in which
the papyrus was folded, as outlined in the diagrams. It is also a feature of the addressing system of letters. In
the Old Kingdom the name and title of the address are inverted in relation to each other (P. Berlin 8869; Berl.
Hier. Pap. 111, pl. iii). Scharff notes, in respect to the Illahun letters, that when a man writes to an equal or
superior the names of both appear in the address, inverted in relation to each other, with the sender’s name
following the preposition m-r, ‘from’ (ZAS 59 (1924), 22). When a superior writes, however, only the name of
the addressee appears, as in the case for letters of all types in the Old Kingdom. For examples of the inverted
writing see Griffith, Hier. Pap. from Kahun and Gurob, pls. 29, 31, 35, 37, in each of which the preposition m-¢
precedes the name of the sender.
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N 3500 with the name Teti-sonbe is also, however, on papyrus and may be the earliest
of the series.

I
~—

Q 5
JJ Scale _;—_::J('.m.

F1c. 1. Diagram of the method of folding the letter.

Translation

Recto: (1) A servant speaks before his lord, his [beloved?]. Heni speaks. (2) Attention, many
times! Attention for the one whom you have endowed (?) is beneficial, on account of this which
your dt-servant Sen[i] does, in causing that this servant see him(self?) (3) in a dream in one city
[together with] you. It is his character which damns (?) him himself. Now (4) there did not take
place a summoning (?) which happened to his disadvantage by the agency of this servant. There is
no end of anything which will happen (?). It was not I indeed (5) who first caused [his?] discom-
fiture (7); others acted before this servant. Grant, pray, the protectionofhis [ ... ... ]- Do not let
[him] cause his protector (?) to be injured. ~ Verso: (6) so that he will not see this [servant] ever
{again).

[Addressee]: The prince and count, the overseer of priests, Meru

[Sender]: Heni

Commentary

bik dd hr nb-f [mrrw]-f(?) [H]ni dd. ‘A servant speaking before his [beloved] lord,
Heni speaking.” For bk dd hr nb-f, see Wilson, Mélanges Maspero, 1, go3, and Hayes,
JNES 7 (1948), pl. i, col. 1. The preposition Ar is similarly used in the construction in
the Cairo Linen Document: snt ddt hr sn-s; s» dd hr it-f. There is too little space to

1 Gardiner—Sethe, Egyptian Letters to the Dead, pl. i, 1.
C 3970 G
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restore mrrw with the quail chick, but some form of mri may be possible. Hayes points
out, however, that mrrw-f cnh-f in the much copied letter of the Middle Kingdom means,
‘whom he desires to live’.! As an alternative for our text one might suggest the restora-
tion, s;+f Hni dd, ‘his son Heni speaks’. The verb dd is generally taken to be a perfec-
tive active participle.2 Following this column and separating it from the next is a short
dividing line such asis represented in P. Berlin 8869 (Old Kingdom) and the Cairo Linen
Document, a less exact parallel being the pair of such lines at the end of P. Bulaq 8.3

itnw hh n s[p); sh icnw n mhnkw(?)-n-k. ‘Attention many times. Attention is bene-
ficial for the one whom you have endowed’, or ‘Attention many times is beneficial,
attention for the one. . ..’ The first problem here is irnw, a term recently discussed at
some length by James and Baer.# In our context the following meanings would be
possible: ‘help, aid, intercession, appeal, attention, and solicitude’. Gunn suggests
this range of meaning with ‘attention, Achtung’ singled out.5 One might translate,
‘Help! many times; help is beneficial. . . .” The next problem is 74, which could
possibly be read at the end of the first phrase as an Old Perfective (. . . is beneficial) or
as a participle in a nominal sentence (is what is beneficial), although it is perhaps more
likely that it is a sdm-f construction at the beginning of the second phrase (attention is
beneficial for . ..). The use of s/ in any case is related to the usage in the cliché con-
structions of #»w n r 2k n sch, nn nw m wrdt hr-s, ‘the breath of the mouth (the utterance
of an invocation) is beneficial to a departed spirit, and this involves no fatigue (on the
part of the speaker)’, and shw n irr r irrw n-f, ‘it is more beneficial for the one who does
it (the one who speaks) than for the one for whom it is done (the one on whose behalf
the utterance is recited)’.® Other constructions in which »4 is similarly used have been
collected by Janssen.? Clearly, attention of some sort is solicited by the writer and is con-
sidered beneficial or profitable when and if extended to him. A completely different view
is developed by Gardiner and Sethe in the close parallel of the Hu bowl text: icnw ¢;
sh, icnw n mhnkw(?)-n-k, which they render, ‘A great, beneficial (?), (cry of) woe! Woe
to him whom thou hast appointed as mhnk(??)’.8 Gunn has already criticized this read-
ing and suggested ‘will be profitable’ for 74.9 Our new text effectively rules out Gardiner’s
view and supports Gunn’s suggestion. The reading mhnk, however, also followed by
Gunn, certainly deserves consideration, and I have adopted it for the lack of a better
solution. In our text the sign is the simple arm as represented in the text of the verso
in the titles of Meru, although elsewhere on the recto the sign is simplified without any

1 §NES 7 (1948), 7. 2 Gardiner, Eg. GramJ3, § 450, 1; James, Hekanakhte Papers, 120.

3 Gunn, EA 16 (1930), 148; Berl. Hier. Pap. 111, pl. ii; Egn. Letters to the Dead, pl. i; Mariette, Les papyrus
égyptiens du Musée du Boulag, 1, pl. 39. 4 James, Hekanakhte Papers, 109; Baer, F40S 83 (1963), 2—3.

5 JEA 16 (1930), 151.

¢ Spiegelberg, ZAS 45 (1908), 67—71; Burchardt, ZAS 47 (1910), 115; Turajeff, ZAS 48 (1911), 161;
Sottas, Préservation de la prop. fun., 76—78; Blackman, ¥EA 21 (1935), 5, n. 1; Gunn, Syntax, 142; BIFAO 30
(1930), 799, 806; Urk. 1v, 123, 415, 485, 1196, 1535; Engelbach—-Gunn, Harageh, 28, n. 5, pl. 24, 3 and pl. 72, 3;
I am indebted to Prof. J. J. Clére for these references. For an additional example see Fakhry, The Monuments
of Sneferu at Dahshur, Vol. 11, Part ii, 42, fig. 340 A, pl. 61. See also Rec. trav. 3 (1872), 119, xix, where the
funerary invocation is explicitly cited. The general idea is that real offerings are preferred, but that in their
absence the invocation is at least partially effective (cf. Clére and Vandier, Textes de la prem. pér. int. 1, § 2).

7 De traditioneele Egyptische autobiografie, 1, pl. 1.

8 Letters to the Dead, s, pl. iv. 9 JEA 16 (1930), 152.
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real indication of the palm of the hand. I do not know if one should attach much
significance to this. One might indeed consider if an m- formation of rdi may be pre-
ferable to mhnk. The title mhnk with examples of its writings, none of which, perhaps
significantly, correspond to those in the two letters to the dead, is discussed by Junker.!
The reading of the text as mhnkw-n-k is thus clearly doubtful, if not impossible, a major
objection being the presence of the determinative of the man with hand to mouth. An
alternative deserves consideration: icnw hh n s| p] sh icnw nmew n-k (or nmcw-n-k). The
verb would then be nmr, ‘to be partial, one-sided’, of Wb. 11, 2677. 1-2, which is frequently
determined by the sign of the man with hand to mouth and is attested without the
writing out of the biliteral nm. The term nmc is used as a bad quality to be avoided,
as in the partiality of a judge toward one of the litigants. It is possible, however, to
envisage the letter writer as soliciting such partiality for his case. It is unlikely that
we can treat the phrase as an imperative nmcw n-k ‘be partial’, in view of the terminal
-w, a formation not attested for the imperative singular. The phrase icnw nmew-n-k
might be rendered, however, as ‘the attention of the one you have favoured (the one to
whom you have been partial)’. In the latter case there is some difficulty in understand-
ing the text as ‘the attention of the one you have favoured is beneficial’ when we might
expect ‘attention for the one you have favoured’, the latter almost requiring an ad-
ditional #: irnw n nmcw-n-k. Itis difficult to emend thus in both the Boston letter and
the Hu bowl. The matter cannot be said to have been solved.

hr nn irrw dt-k Sn[i]. ‘On account of this which your d¢-servant Sen(i) does.” The
formula is similarly continued on the Hu bowl: k7 nn irrw ss¢-(i). This is important,
for it serves to underline the stereotyped nature of a formula which must have been
fairly common in these letters of complaint to deceased relatives. It suggests that the
local scribes were familiar with a genre and merely adapted a series of model letters to
the special situations at hand. The parallelism is too close to be otherwise interpreted.
It also raises a very difficult problem as to its interpretation, but one which perhaps
can be solved. It will be useful to quote the text of the Hu bowl in translation, the
rendering which follows being that of Gunn rather than that of Gardiner and Sethe.2

A sister say to her brother: Great attention! attention to him whom you . . . ed will be profitable,
on account of this which is being done {against) my daughter very wrongfully. I did him no harm;
I did not consume his property; he did not (have to) give anything to my daughter. One makes
funerary offerings to a spirit for the sake of protection of the survivor! Make your reckoning (quickly)
with whoever is causing our (?) suffering, for I shall triumph against any dead man or woman who is
acting thus against my daughter.

The opening lines of Gardiner’s translation may also be cited: ‘A great, beneficial ( ?)
(cry of) woe! Woe to him whom thou hast appointed as mhnk(??) on account of that
which is being done (against (??)) my daughter very wrongfully.’ Clearly Gardiner
and Sethe regarded the individual represented in the phrase mhnkw-n-k as the villain,
as is also borne out by their rendering, ‘woe to . . .”. The opposite situation obtains,

! Die gesellschaftliche Stellung, 16~18; also Montet, Kémi 4 (1931), 172. If we reject the reading mhnkwn-k,
it is just barely possible that we should read mw-n-k, which may be related to the mwnf of Wb. 1, 55, 7-9.
2 JEA 16 (1930), 152.
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however, if the term icnw is translated as solicitude, help, or attention for a person.
The matter at hand, however, concerns the rendering of irrw s:t:(f). Gunn follows
Gardiner and Sethe in emending irrw (r) s:t-(i), ‘what is being done (against) my
daughter’, instead of ‘that which my daughter does very wrongfully’. The reason for
the emendation is clear. Since intercession is requested on behalf of the daughter, she
cannot be regarded as the wrongdoer. If we follow Gunn, Gardiner, and Sethe, and
then likewise emend the Boston letter, we will have cast Seni into the role of the maligned
against, instead of the villain: ‘on account of that which is being done (against) your
dt-servant Seni’. The problem can be explained in the following terms. In a stereo-
typed formula of this nature, one must consider both Seni and ‘my daughter’ either as
the wrongdoers or as the ones wronged. It is extremely unlikely that in one text ‘my
daughter’ is the one wronged and in the other Seni the wrongdoer. This is precisely
the situation we have if we follow Gunn—Gardiner—Sethe for the Hu bowl and my
translation for the Boston letter. Since their view involves an emendation in adding
the preposition 7, ‘against’, it is a priori suspect. Yet if we fail to emend, we have a situa-
tion whereby someone complains of a daughter’s wrongdoing at the beginning of the
letter and then continues with a complaint against evil forces harming the same
daughter. One could indeed read the letter with the daughter in the role of the wrong-
doer, specifically by reading the end as ‘do this against my daughter’ instead of ‘who
acts thus against my daughter’. Even though Edel cites this form of #r(r) as a writing of
the imperative,! one senses that violence is being done to the rendering. A com-
promise solution is still possible. If we translate, ‘this which my daughter has to (is
forced to) do very wrongfully’, it is no longer necessary to emend or to regard the
daughter as the real wrongdoer. By a strange coincidence, this type of rendering is
followed by Gunn for another passage in the same letter: ‘he did not (have to) give
anything to my daughter’. If we accept the solution, both Seni and the daughter are,
syntactically, subjects of irrw, the difference lying in the unwilling wrongdoing of the
latter. I am not completely satisfied by this compromise, but I am entirely unwilling to
emend the Boston letter as well as the Hu bowl. Obviously, complaint is being made
against some malign influence in the Boston letter, and this evil-doer can only be Seni.
For the identification of Seni, see below.

nrdit ms sw bsk immrswt m niwt wet [hnc]-k. ‘In causing that this servant see him(self ?)
in a dream in one city [with] you.” The phrase serves to specify and amplify the ‘things
which your d#-servant Seni does’. The preposition 7 with the infinitive may mean,
‘because of’.2 It is left to the context to determine whether or not sw is reflexive. The
situation whereby a man sees himself in a dream is well represented in the Dream Book
of P. Chester Beatty 111 = P. B.M. 10683.3 At the same time the last column of our
Boston letter seems to imply that the writer wishes that his antagonist will not see him
(the writer) again, although here there is no specific reference to the world of dreams.
I think that sw may well be reflexive. I do not know of another example of rswt, ‘dream’,
determined by the seated Seth. The determinative is used at this period for mr(%),

1 Altdg. Gram., § 602. 2 Op. cit., §§ 1042, 1757.
3 A. H. Gardiner, Hieratic Papyri in the British Museum. Third Series, Vol. 1, g—11.
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ind, and nkm(t), which have the sense ‘to be ill (pain), and to afflict (affliction)’,’ and
rswt so determined may have the nuance of ‘nightmare’, ‘cauchemar’, or the like. There
is indeed the remote possibility that the determinative characterizes the dream as
Typhonian in the sense that a section of the dreams in the Dream Book has the head-
ing, Beginning of the dreams of the followers of Seth.? For the use of the throw-stick as
the third sign in rsw#, see the example of rsw cited by Edel, Altdg. Gram. § 1152, and the
remarks by Gardiner on the substitution of the throw-stick for the 7s sign.3 Several
years ago Edward F. Wente, Jr., kindly gave me a hand copy of a letter to the dead
inscribed in hieratic on the back of a small stela or tablet of the First Intermediate
Period, seen on the antiquities market and the location of which is unknown. It in-
cludes the phrase chs-t hri m rswt, ‘may you (fem.) fight for me in a dream’, without
any determinative for rswt. It seems clear from this stela and the Boston letter that
the world of dreams may have played a role in the background of the situations met
with in these letters. A view of the afterworld may have been effected through a dream,
and a letter to a dead relative would then have been sent as a consequence of a dream
or series of dreams. We know from the Dream Book that the interpretation of dreams
assumed considerable importance.# The next two groups are ambiguous in that they
can be read as At and ri(¢) instead of the reading adopted: niwt wrt. Since the latter
phrase is represented elsewhere in the literature of letters to the dead, in the text of the
Qaw bowl,s I am inclined to read it here. From the point of view of the palacography,
one would expect dots or dashes filling the circle taken to be the nizt sign, and the form
of the harpoon in zr lacks the usual downward curve on the right. The sign taken to
be niwt is damaged, however, and there are forms of =r in the Old Kingdom without
the downward curve.6 The expression niwt wrt, ‘one city, a single (unique, solitary ?) city,
the same (?) city’, must have reference to the world of the dead.” Note the form m;
with a single aleph.8 I owe the suggestion that /e be restored in the lacuna to Professor
Baer. This would then be parallel to the text of the inside letter on the Qaw bowl:
mk sw hmc-k m niwt wet (Letters to the Dead, pl. ii, 8). I had originally conjectured that
the text might have read [s]ksk. There are two verbs sksk, one with the sense ‘to
destroy’, and the other with a possible sense ‘to be ill’.2 This reading would then
yield, ‘in a single city of destruction’, or ‘in a single city by reason of (my) illness’.t°
Either reading would remove sk from the beginning of the next phrase. I have no
doubt, however, that the true reading is hnr.

sk in is kd-f dr(?) sw ds-f. ‘Indeed, it is his nature which damns (?) him himself.’
I am uncertain as to the reading dr,1! for it seems a curiously modern idea that one’s

1 Gardiner, YEA 16 (1930), 21.

2z 1d., Hieratic Papyri in the British Museum. Third Series, Vol. 1, 10, 21.

3 Eg. Gram.3, 513, under Sign List T 14, paragraph 3 (d).
4 On dream literature and dreams in the ancient Near East consult A. L. Oppenheim, The Interpretation

of Dreams in the Ancient Near East (Philadelphia, 1956). 5 Letters to the Dead, pl. ii, cols. 8, 9.
6 Berl. Hier. Pap. 111, pl. iv: Str. A 1, Be f, 1, 2; Ann. Serv. 25 (1925), pl. i, L. 6, facing p. 248.
7 Letters to the Dead, 4. 8 Cf. Edel, Altdg. Gram., § 481. 9 Wh. v, 319, 9. 14.

10 The use of the first person suffix may be suspect in view of the constant use of bsk im. The term sksk does
not figure in von Deines and Westendorf, Wb. der med. Texte.
11 The translation ‘damn’ is adopted from Faulkner, Concise Dictionary, 315.
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character may destroy or damn one. The term dr is used in medical texts of driving
away an illness.” There is a remote possibility that kd-f may refer to the Typhonian
nature of Seni, although the dream, if Typhonian at all, seems to have been experienced
by Heni.

sk n hpr nis(?) hpr r-f n ¢ n bsk im. “There did not take place a summoning which
happened to his disadvantage by the agency of this servant (the writer).” The traces
in the lacuna may indicate the man with hand to mouth; they can hardly suit the
negative 7. The second occurrence of spr may not be participial, and it is possible that
we should read ‘A summoning did not take place, but (nevertheless) it resulted to his
disadvantage by the agency of this servant’,

n dr is pw n hprt nb. “There is no end, indeed, of anything that may happen (?).’
The particle pw appears to be written with an erasure separating the two signs. One
expects nbt for nb, and this may indicate that the translation is incorrect. The mean-
ing is not entirely evident. Does it mean, ‘but difficulties indeed continued’, or the
like? Piankoff and Clére cite dr with the meaning ‘obstacle’,2 and perhaps one can
work out a sense along the lines of ‘there was indeed no obstacle to anything which
should (normally) happen’. Is hprt a sdmty-fy or sdmt-f form?

sk n ink is pr wdt st[sw? r-f?]; iw ir-n kw hr-hst b2k im. ‘Lo, it was not indeed I who
first caused his (?) discomfiture (?); for others acted before this servant.” The contrast
between the two parts is clear. For p; with following infinitive, see Edel, Altdg. Gram.,
§903. Itis difficult to restore the missing term following wdt. One should at least con-
sider st»w, ‘attempt at murder’, or ‘wounding, injury’, respectively from W. 1v, 3s3.
12 and 13, the first cited from the Instruction of Ammenemes, and the latter attested in
the construction wd st;w. Compare also the wd nkn, ‘do harm’, cited in Concise Dic-
tionary, 72, and the comments on wdi by Faulkner in ¥EA 45 (1959), 102-3. There is
a sts cited in Wb. der med. Texte, 822—3, where the verb is used of the position of the
patient during a medical examination, ‘to lie stretched out (on one’s back)’. The writer
seems to be exonerating himself from any wrongdoing on his part against Seni, but he
admits that he did take part, albeit not as the initiator, in inflicting some sort of harm.
The suggested reading is st:w-f or st:w r+f, ‘his discomfiture, un-doing, injury’, ‘injury
to him’, or else sts-f, ‘that he lie on (his) back’, although there might be room for a
noun instead of the damaged suffix at the end of the damaged element. Edel cites
hr-h:t with a temporal sense in an adverbial usage.3

di hm s:[wt nb?]-f(2); im-f(?) shgsw s:wt-f. ‘Pray grant the protection (?) of his lord (?);
may he not cause his protector (?) to be harmed.” The form } is a frequent imperative,
(Edel preferring to read it as im),* and the particle hm is well attested following the
imperative.5 The term sswt may be the ‘watching-over’ of Wb. 111, 418. 5 (New King-
dom religious texts), although ssw in the Old Kingdom would be expected instead of
sswt (Wb. 111, 416-17). The construction ém-f with negatival complement is discussed
by Edel,® and sbgsw, if thus correctly read, has the terminal -w characteristic of the form.?

I Von Deines and Westendorf, Wb. der med. Texte, 981—7. 2 JEA 20 (1934), 160.
3 Altdg. Gram., in a passage quoted on p. 338. 4 Ibid., § 607. 5 Ibid., §§ 839—4o0.
6 Ibid., § 1106. 7 Ibid., § 741.
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Although shgs is not attested in Wb., it is clearly a causative of the bgs of Wb. 11, 438. 4,
with the meaning ‘to injure’, hence here ‘to cause injury’. On bgsw, see Kuentz,
Griffith Studies, 108.

7 tmt-f ms; bsk im r nhh. ‘That he may not see this servant ever (again).” As men-
tioned earlier, it is conceivable that one or more missing columns separate this phrase
from the preceding text on the recto; I consider this unlikely since there is no trace
of ink to the left of col. 5 and since the method of folding reconstructed above suits the
available amount of papyrus. The text suggests that Seni may well be deceased, that
the writer is complaining of his malicious influence, and that Heni is begging his dead
father to prevent Seni from appearing in these dreams. For an example of r tmt-f sdmaw,
see Gardiner, Eg. Gram.3, § 408. The form ms; is the expected form for the negatival
complement (Gardiner, Eg. Gram.3, § 341). On the text of the recto the writer appears
to complain that Seni has caused him, Heni, to see himself or Seni in a dream. In this
last phrase, on the verso, Heni seems to wish that Seni may not see him, Heni, ever
again.

Three individuals appear in the letter: Meru, Heni, and Seni. Their relations to each
other can be ascertained with the aid of the representations in the tomb. Meru has the
titles iry prt, hsty-c, and imy-r hm(w)-ntr. He is clearly the owner of Nag® ed-Deir
Tomb 3737 in which he is familiarly known as ‘Iy the Long’. The letter-fragments
were found within the tomb precincts.! The first of these titles is not represented in the
preserved portions of the tomb, but the second and third are well represented there.
In her careful discussion of the date of the tomb, Mrs. Peck suggests with some
diffidence a date in the Ninth Dynasty.

Heni I believe to be the writer. His name appears on the verso written upside down
in relation to the rest of the text there, and his name is probably to be restored in 7%. 1.
He lacks any title or other indication of relationship, and he constantly refers to him-
self as bk im, ‘this servant’.2 Gardiner notes the absence of specific identifications of
relationship in the letters to the dead: “The Chicago letter also displays that vague and
allusive fashion of designating the dramatis personae, which is typical of the class. There
can be no doubt but that the unnamed writer of the letter is addressing his dead father

. .3 In the paintings of tomb N 3737 there are two occurrences of the name Heni:

smr wety imy-r hnty-§ hm-ntr Hni s;-f
Some Dec. Tombs, pl. xiii, p. 113;
[ssf] mry-f smr wety hm-ntr H[ni]
Some Dec. Tombs, pl. xv, p. 117.

! Caroline Nestmann Peck, Some Decorated Tombs, 121. The fragments of papyrus were found ‘just above’
a pit in the courtyard of the tomb and hence may have been dispatched via this secondary burial. In view of
this finding place it is just conceivable that we are dealing with a later generation, with Meru as the grandson
of the tomb-owner and Heni as the great-grandson of the original Meru. The tomb is cited by Schenkel,
Memphis, Herakleopolis, Theben, § 227, where the titles of various individuals are listed.

2 ‘In formal letters to superiors and equals a fiction is established whereby the writer treats himself as the
serf of the recipient.’ James, Hekanakhte Papers, 128. 3 JEA 16 (1930), 20.
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Thus there is every probability, and I would regard it as a certainty, that Heni is Meru’s
son and is writing to his deceased father.! It seems likely to me also that Heni is the
father of the lady on a stela from Nag* ed-Deir.2 On the stela the name is written with
the same arrangement of signs as in our restoration in 7¢. 1, and he bears the titles
hsty-c, smr wety, and hry hbt. If the man is the same, he assumed the title of hsty-r
after his father’s death.3

Seni is mentioned in 7¢. 2 as dt-k, ‘your (Meru’s) dt-servant’. He is evidently the
villain of the piece, that troubler of dreams about whom Heni in desperation has under-
taken to write to his deceased father. It is not entirely clear whether his malevolent
influence, real or imagined, is effected from this world or the next. Possibly the dis-
pute involved Meru’s funerary service, for the df-servant was in part thus occupied.
From the tone of the letter Heni seems apologetic for his own actions regarding Seni.
By rare good fortune, I believe Seni can be further identified. On the west wall of the
tomb a figure named Seni precedes a man leading a cow by a rope.5 This same wall,
if my interpretation is correct, then shows all of our dramatis personae. Meru with his
wife observes the agricultural life on his estate, and is approached by a dwarf leading
a gazelle. Next in size to the owner and his wife is their son Heni standing with staff
and sceptre. To the right is a collection of offerings beneath which are the figures of
Seni and another man. Here, at a presumably less troubled point in time, Meru, Heni,
and Seni are shown at peace on the productive estate. Of the ensuing troubles we
know little except that Heni lodges a letter of complaint to his father as a result of a
bad dream which he has had.

One may point out several features which singly and collectively indicate that the
letter is written in Old Egyptian in a hand which is close to the known examples of
Moller’s ‘old hieratic’. The use of the non-enclitic particle s at least twice (cols. 3 end,
4 end; perhaps col. 3 middle) is a construction typical of Old Egyptian. In the short
letter from Saqqgira of the Sixth Dynasty it is used four times, twice introducing a
principal sentence (‘now . . .”), and twice used conjunctively (‘and . . .’).6 Other points
of contact with Old Egyptian have been cited in the various references to Edel’s
grammar above. In terms of writings one may note the constant spelling § & < for
hpr, well attested in the Old Kingdom.? The usual Middle Kingdom spelling lacks
the first two consonantal signs. Similarly, the writings < /\(=) and )| occur with con-

! Peck, Some Decorated Tombs, 121, describes the papyrus as ‘a short letter to Meru, who was probably
dead when it was written’.

2 Lutz, Egyptian Tomb Steles and Offering Stones, pl. 15, no. 28; Dunham, Naga-ed-Dér Stelae, 44, no. 31.

3 The identity of the two persons is not so certain that it can contribute to the question of whether hsty-¢
was an hereditary title. See Helck, Zur Verwaltung, 207 fI.

4 Bakir, Slavery, 377. References to the di-servant, ‘a term indicative of a status somewhere between that
of a tenant and that of a serf’, are collected by Hayes, A4 Papyrus of the Late Middle Kingdom, 30, n. 92. In
P. Reisner 111 (unpublished) a distinction is made between the Asbw, ‘the enrolled, the enlisted’, and the gt.

5 Peck, Some Decorated Tombs, pl. xiii.

¢ Gunn, Ann. Serv. 25 (1925), 250.

7 Urk. 1, 22, 14; 38, 17; 39, 14; 60, 3; 61, 5; 61, 7; 63, 5; and passim. The fuller writings occur in Clére

and Vandier, Textes de la prem. peér. int. 1, §§ 16 and 23, but the shorter writing without the first two consonants
written out is represented in the later text of § 32.
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considerable frequency in Old Kingdom hieratic texts,! whereas the sign ) is absent
from James’s tables for the Hekanakhte and related documents, and is missing in Méller’s
columns under the headings of Hatnub, Illahun, Sinuhe, and Bulaq 18. In the hieratic
texts of the early and later Middle Kingdom rd appears in the form ~,. This is a sig-
nificant general rule.

The palaeography of the Boston letter is illustrated in the accompanying charts
with the Gardiner Sign List number preceding the corresponding number for Méaller’s
tables. Several signs are useful for dating purposes. Sign List A 1, the seated man, has
the form typical of the Old Kingdom with the stroke at the top right not turning down
to join the lap or legs, as in the Hekanakhte forms. Most characteristic of all is the fore-
part of the lion, Sign List F 4, a form well represented in the Old Kingdom and distinc-
tive thereof.? Also characteristic of Old Kingdom hieratic is the 7k bird of Sign List
G 21 which has the exaggerated form of the tuft reaching way down below the normal
base line. The form of the twisted wick of flax, Sign List V 28, with numerous twists
at the top is likewise characteristic of the Old Kingdom; the form continues in the
Hekanakhte papers with a final curve to the left at the base. Most notable of all is the use
of the two forms of the basket with handle, Sign List V 31. In the term bsk the
handle is here regularly on the left, as it is also in mhnkw-n-k and dt-k in col. 2, sk in
col. 3 (end), and kw in col. 5. Elsewhere the form has the handle on the right, the
normal form in hieratic from the Old Kingdom onwards. Moller’s tables show both
forms in the Abusir and Elephantine columns, but the form with the handle to the
left has disappeared as early as his Hatnub column, never to show up again. The
letter to the dead on the Hu bowl, assigned to the First Intermediate Period,? consis-
tently uses the unusual form with the handle on the left. The Cairo Linen Document
uses it once in a column where the editors suggest that it is used to avoid overlap-
ping to the right.* One could argue that the form is possibly a reflection of a semi-
hieroglyphic style of writing; yet its implications for dating cannot be ignored,
particularly in otherwise normal hieratic texts on papyrus.

'The above considerations of language, writings, and palaeography, perhaps too
heavily weighted in favour of an early date, nevertheless show closer ties to the end of
the Old Kingdom, taking 2258 B.C. as the terminal date for the Sixth Dynasty, than
to the reign of Stankhkaré Mentuhotpe at the end of the Eleventh Dynasty, taking
2001 B.C. as a representative date for the Hekanakhte papers. Hence Mrs. Peck’s
suggestion of the Ninth Dynasty (2160-2130 B.C.) for the tomb of Meru seems an
eminently sensible solution. Slightly earlier or later dates are possible. It must be borne
in mind that the palaeography exhibited by the Hekanakhte papers belongs to the very
end of the Eleventh Dynasty, and is not typical for the early or middle part of the

dynasty.

! P. Bulaq, 8; Berl. Hier. Pap. 111, pls. 2 and 3, iv (left), 4 (twice) and 7, etc. Compare the writing with the
conical loaf (Sign List X 8) in Textes de la prem. pér. int. 1, § 7, with the writing with the mouth and arm (Sign

List D 21, 36) in § 14 and § 20. 2 Berl. Hier. Pap. 111, pl. ii, cols. 1, 7, and 11.
3 Letters to the Dead, 5, describes the cemetery as composed of shallow graves of Dyns. VI-VII, and pit
tombs of Dyns. VI-XI. + Letters to the Dead, s, n. 3.

C 3970 H
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Postscript

During the course of the discussion and commentary above, several alternative ways
of translating certain passages have been presented. The following tentative transla-
tion embodies many of these alternatives, some of which have been rejected as less
likely from our translation above. The alternative version is less literal, more coherent,
and in consequence less reliable.

Alternative Translation

Recto: (1) A servant speaks before his lord; his [son] Heni says: (2) A cry, many times! May
the cry of the one whom you have favoured be effective in respect of these things which your d¢-
servant Seni does, (namely) in causing that this servant see him (3) in a dream in the same city
[with] you.

Is it his nature which removed him himself? (4) A summoning did not take place which
happened to his detriment through this servant, and there was no obstacle because of anything
which might come to pass.

It was not I indeed (5) who first inflicted [his] injury(?). Others had acted before this servant.

Grant, pray, that his [ill-will?] be guarded, and do not let him allow his guardian(?) to be hurt.
Verso: (6) so that he may never again see this [servant].

[Addressee]: The prince and count, the overseer of priests, Meru
[Sender]: Heni
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DAS PRAPOSITIONAL- UND ADVERBIALATTRIBUT
DES ALTEREN AGYPTISCH, EINE
APOKOINU-KONSTRUKTION

Von WOLFGANG SCHENKEL

DiE mitteldgyptischen Konstruktionen, die man als Prapositional- und Adverbialattri-
bute iibersetzt und versteht, sind in ihrer Verwendung sehr viel eingeschrinkter als
etwa die entsprechenden Konstruktionen des Deutschen. Im Band 50 dieser Zeitschrift
bin ich darauf zu sprechen gekommen! und méchte nun in dem folgenden Artikel die
noch offenen Fragen weiter untersuchen.

Der Sachverhalt des Agyptischen ergibt sich in aller Klarheit aus einem Vergleich
mit den einzelnen Verwendungsweisen pripositionaler Attribute im Deutschen. Nach
der Aufstellung H. Eggers’2 gibt es hier der Entstehung und Anwendung nach drei
Typen:

1. Genitiversatz durch ‘von’.

2. Eine urspriinglich selbstindige adverbiale Bestimmung wird einem Substantiv
als Attribut zugeordnet (Gliederungsverschiebung). Z. B. ‘Mein Haus steht an der
Elbe’ — ‘Mein Haus an der Elbe steht nicht mehr’. — Dieser Typ ist alter als der
Typ 1; er steht insbesondere bei Ortsbestimmungen.

3. Ubernahme des Verbalbegriffs durch ableitende Wortbildung in eine andere
Wortart. Was beim Verb als adverbiale Bestimmung steht, kann als pripositio-
nales Attribut an das Verbalnomen gebunden werden. Z. B. ‘glauben an Gott’ —
‘der Glaube an Gott’.

Das Agyptische kennt mehr oder weniger genaue Korrelate des Typs 1 und 2; nicht
aber den Typ 3. Das im ¥EA4 50, 9-11, behandelte, nach Typ 3 konstruierte *sb;-wt n
hrd-w ‘die Lehre fiir die Kinder’ ist durch diese Regel mit Sicherheit als undgyptisch
erwiesen. Aber auch aus dem gut dgyptischen Typ 2 1aBt sich eine solche Konstruktion
nicht ableiten, da dieser Typ im Agyptischen wie im Deutschen vorwiegend Orts-
bestimmungen hervorbringt,3 kaum Besitzangaben oder dhnliches.

Bei genauerem Zusehen zeigt sich freilich, daB die dgyptischen und deutschen Kon-
struktionen des Typs 1 und 2 zwar im Ergebnis der Entwicklung gleich aussehen, ihrer
Herkunft nach jedoch und somit in ihren Vorstufen charakteristisch anders sind.

Typ 1 entsteht im Laufe der dgyptischen Sprachgeschichte durch Erstarrung der

* ¥EA s0 (1964), 9—-11. 2 H. Eggers, ‘Beobachtungen zum ‘“‘pripositionalen Attribut” in der deut-
schen Sprache der Gegenwart’, Wirkendes Wort 8 (1957/8), 257-67.

3 Die Praposition m ist die einzige, die geliufig verwendet wird; daneben r und mj (s. ¥E4 so0, 10); auch
lokales hr (s. Fischer, Inscr. Coptite Nome, nr. 43, z. 4; Fecht, Personl. Frommigkeit, 34f., 1s).
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Nisbe n+j. Ansdtze dazu mit einer Teilreduzierung der Formenbildung von n-j reichen
mindestens bis ins Mittlere Reich zuriick. Im Neudgyptischen ist Typ 1 rein ausge-
prigt. Er ist sprachgeschichtlich jiinger als Typ 2.

Die dgyptische Entsprechung des Typs 2 leitet sich in der einfachsten Weise von sog.
adverbialen Nominalsitzen her. jmj-r msc m t; pn ‘Der Truppenfiihrer ist in diesem
Land’ beispielsweise ist auf der Wortebene geradezu identisch mit einem jmj-r msc m
t; pn ‘der Truppenfiihrer in diesem Land’. Die Sétze ohne (festes) Verbum finitum des
Agyptlschen erreichen schon ohne Gliederungsverschiebung, was das Deutsche mit
seinen Verbalsitzen in jedem Fall erst durch Gliederungsverschiebung gewinnt. Die
Annahme einer im Agyptischen ohnehin beliebten Apokoinu-Konstruktion! reicht
aus, einen selbstindigen Satz zum Korrelat des Typs 2 zu machen. Das Erstnomen/
‘Subjekt’ des ‘attributiven’ sog. adverbialen Nominalsatzes ist dabei mit einem Sub-
stantiv eines anderen Satzes? identisch. So kann man verstehen:

dd'n b:k jm ‘Es sagte der Diener’+ ‘Der Diener ist da’; oder besser: ‘Es kam der
Diener — ist da’;

mssf t2 v dr-f ‘Er sieht das Land’+ ‘Das Land reicht bis zu seiner Grenze’; oder

besser: ‘Er sieht das Land — reicht bis zu seiner Grenze’;

jmj-r m§c m t; pn “Truppenfithrer —ist in diesem Land’;

mw m jtr-w, swr-twf ‘Das Wasser —ist im Flu3 —, trinkt man’.

Solche Apokoinu-Konstruktionen sind im Agyptischen funktionsfihig. Sie kénnen
aber auch in einer einfachen Gliederungsverschiebung zu ‘Attributen’ umgedeutet
werden, die dann mit dem deutschen Typ 2 genau iibereinstimmen. Wird das
gemeinsame Substantiv allein dem ersten Satz zugesprochen, so tritt an die Stelle der
priadikativen Relation des zweiten Satzes eine subordinierende Relation, die man als
‘adverbiale Relation’ bezeichnen konnte. In deutscher Ubersetzung 148t sich das etwa
so darstellen: ‘Es sagte der Diener —ist da’ wird zu ‘Es sagte der Diener —da’.

DaB diese Rekonstruktion der Realitdt entspricht, vor allem, daB zwei Stufen der
Entwicklung anzusetzen sind, die sich der Geringfiigigkeit des Schrittes entsprechend
in der Sprachgeschichte nicht sehr scharf gegeneinander abheben, zeigen folgende
Beobachtungen:

1. G. Fecht hat festgestellt, daB3 die als Prapositionalattribut verstandene Konstruk-
tion sowohl in eimem Kolon als auch in zwei Kola vorkommt.# Als (apokoinu kon-
struierter) sog. adverbialer Nominalsatz mii3te sie nach den Fechtschen Regelns zwei
Kola haben. Mit einem Kolon konnte sie dann sehr gut die zum ‘Attribut’ verfestigte
‘adverbiale Relation’ sein; auch die einfachen adjektivischen ‘Attribute’ verhalten sich
s0.% Es ergibt sich hieraus, da3 die von G. Fecht notierte, miB3liebige Ambivalenz der

1 S.W. Schenkel, ‘Beitriige zur mitteligyptischen Syntax, III: Sitze mit Pseudopartizip’, ZAS 92 (1965),
48-52, 67 f.

2 Wobei ‘Satz’ auch das Einzelwort einer Liste, Uberschrift o. 4. sein kann.

3 ‘Adverbial’ schlieBt wie im sog. adverbialen Nominalsatz Priposition + Substantiv mit ein.

+ G. Fecht, ZAS 91 (1964), 34 f.; auch MDIK 19 (1963), 68 f. (Regel I, 5).

s ZAS 91, 33; MDIK 19, 67 (Regel G, 1).

6 ZAS g1, 32; MDIK 19, 66 (Regel C, 1).
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Konstruktion ein notwendiges Ergebnis der historischen Entwicklung ist und somit
auch nie rein wird aufgelost werden kénnen.!

2. Das Agyptische hat in den von Pripositionen abgeleiteten Relationsnisben aus-
gesprochen ‘adjektivische’ Formen, die zur ‘attributiven’ Verwendung pradestiniert
und in dieser Verwendung auch tatsichlich gelaufig sind. Ein dauerhaftes Neben-
einander mit den sog. Pripositional- und Adverbialattributen ist nur denkbar, solange
diese und die Relationsnisben sich inhaltlich ausreichend von einander abheben. Der
geforderte Unterschied ist gegeben, wenn unsere Konstruktion nicht ebenfalls schlicht
‘attributiv’ ist, sondern eine (expressivere) Apokoinu-Konstruktion darstellt. Die Re-
lationsnisben sterben im Laufe der Sprachgeschichte ab; schon im Neudgyptischen
sind sie nur noch schwach vertreten. Ihre ‘attributive’ Funktion ibernehmen die sog.
Pripositional- und Adverbialattribute, denen man diese Funktion nun ohne weiteres
zubilligen darf. Man wird in der Annahme nicht fehlgehen, daB sie bereits lange vor
dem Riickgang der Relationsnisben in diese Rolle zu dringen beginnen; mutmaBlich
doch schon seit dem Mittleren Reich.

3. Im Mitteldgyptischen kann das Zweitnomen/‘Objekt’ nicht durch ein Priposi-
tional- oder Adverbialattribut vom Erstnomen/‘Subjekt’ getrennt sein.? Die Regel ist
leicht verstindlich, wenn man es mit einem ganzen, in Apokoinu-Konstruktion zwi-
schen beide Satzglieder eingeschobenen Satz zu tun hat, der den wesentlich in der
Reihenfolge gegebenen Zusammenhang der Satzglieder verwischen kénnte. Ein
regelrechtes, etwa durch die Akzentuierung auch formal untergeordnetes ‘Attribut’
dagegen sollte sich wie jedes andere ‘Attribut’ einfiigen lassen. Der im FEA 5o zitierte
Beleg aus der Ptolemierzeit,3 der nun gerade eine solche Konstruktion entgegen den
‘klassischen’ Regeln dazwischenschiebt, legt Zeugnis ab von dem spiteren ‘attributiven’
Verstindnis.

Die fiir das Agyptische bis mindestens ins Mitteligyptische hinein anzusetzende
Apokoinu-Konstruktion ist kaum weniger elegant und leichtfiBig, als die beliebten
Pripositional- und Adverbialattribute des Deutschen es sind. Der Satz ohne (festes)
Verbum finitum des Agyptischen bietet ein Ausdrucksmittel, das in solcher Knappheit
einem deutschen Satz abgeht. Etwas umstindlicher und damit auch expressiver als die
deutschen Konstruktionen werden sie freilich sowohl ihrer Akzentuierung als auch
ihrer Opposition zu Nisbekonstruktionen nach schon sein.

Um die Apokoinu-Konstruktion fiir die dltere Zeit* konsequent an die Stelle der sog.
Pripositional- und Adverbialattribute zu setzen, ist dif vermeintliche Konstruktion
einiger Zahlworter mit der Priposition m im ilteren Agyptisch aufzulSsen. Als ge-
wohnliche Konstruktion von 4s ‘tausend’ gilt die haufig belegte mit m; bei 2 ‘Million’
ist die Konstruktion neben der mit 7] ebenfalls moglich. Nun ist bemerkenswert, daf3
bei ‘tausend’ die m-Konstruktion wohl iiberhaupt nur in den bekannten Opferformelns
vorkommt, auch bei ‘Million’ nur in kultischem Kontext (‘eine Million sd-Feste’). In

1 Im Mitteligyptischen wird man, worauf auch die weiteren Argumente hinweisen, immer zunichst einmal

mit beiden Méglichkeiten rechnen miissen.
2 S. meinen Artikel im YEA so, 9 f. Die Behauptung wire noch weiter zu erproben.
3 Philensis 1, 6 (Urk. 11, 205, 3 £.). 4+ Mindestens das ganze Alte Reich.

5 Z. B. hs m t ‘tausend Brote’.



56 WOLFGANG SCHENKEL

allen iibrigen Zusammenhingen steht, so weit die Belege reichen, 7. So sagt man z. B.
nur ks n zp ‘tausendmal’,! nicht *4; m 2p; ebenso hh nj 2p ‘millionenmal’,? nicht *hh
m zp. Desgleichen Ak pn n-j rnp-t ‘diese deine tausend Jahre’,? nicht *hs-k pn mrnp-t;
hh(-w) n-j/nyw rnp-(w)t ‘tausend(e von) Jahre(n)’,+ nicht *Ahh(-w) m rnp-(w)t. Weiter:
b ng j§-wt-f ds-f ‘tausend seiner eigenen Dinge’;s s n+j smd-t ‘tausend Grii3e (o. 4.)’.6
Die Belege mit m weichen also von der Norm ab. Die Opferformeln insbesondere sind
trotz ihres haufigen Vorkommens nur ein Sonderfall abseits des gewohnlichen Sprach-
gebrauchs.

Die Opferformeln sind uraltes Gut; sie stammen aus einer Zeit, in der die “Tausend’
noch keine recht bestimmte, vielmehr eine ungeheuer groBe Zahl bezeichnete, wie
spiter dann die ‘Million’. Eine solche Zahl zunichst einfach fiir sich zu nennen, ohne
Angabe des Gezihlten, hat bereits einen Sinn, der unseren leichten Zahlen dieser
GroBenordnung ziemlich abgeht. Man kann zusitzlich daran erinnern, daB die Agypter
die Zahlen mehr als selbstindige GroBen behandeln als wir, indem sie ihnen, nicht
unbedingt dem Gezihlten, Possessivsuffixe, Demonstrativa und gar selbst ‘Adjektive’
zufiigen.” So sehe ich kein ernsthaftes Hindernis, die m-Konstruktion der Opfer-
formeln als Apokoinu-Konstruktion zu lesen. So etwa: hmsj jr hs m t b m hnk-t ‘Setz’
dich zu dem Tausender — (er) ist Brot; zu dem Tausender — (er) ist Bier!’® ‘Ein
Opfer, das der Konig gibt: 4k m rn n+j ms-hd dein Tausend — (es) ist (ein) Gazellen-
junges’.® So dann auch in den gingigen Opferformeln: ‘Eine Opfergabe (pr-t-hrw):
hs m t usw. ein Tausender — ist Brot usw.’. In allen Fillen, in denen 4s nicht Satzteil
eines anderen Satzes ist, oder zwar Satzteil sein kann, aber in einer Liste steht, die
diesen Zusammenhang lockert, steht nichts dagegen, die Apokoinu-Konstruktion
beiseite zu lassen und einen selbstindigen sog. adverbialen Nominalsatz zu lesen. Z. B.
‘Thr sollt sprechen: A; m t usw. ein Tausender sei Brot usw.!’. Bei allen Belegen aufler
den iltesten ist dann noch in Rechnung zu stellen, da man es mit einer geprigten
Formel zu tun hat, der man auch ein anderes Verstindnis unterschieben kann; so
konnte, nachdem die Formel verfestigt war, 4; m ohne weiteres in diesem Kontext als
Aquivalent des gewohnlichen % n+j verstanden worden sein.

Entsprechend kann man die ‘Million sd-Feste’ konstruieren, die mit dem jiingeren
Wort fiir eine ungeheuer groBe Zahl, hh, gebildet ist: (r)dj-nj n-k jr-t hh m sd ‘Ich habe
dir nun gegeben, zu machen eine Million — ist sd-Feste’.10

DaB} die Konstruktion von A und die von /; in der Opferformel im Zuge der all-
gemeinen Entwicklung dann spiter in ein weniger expressives ‘Attribut’ umgedeutet
worden sein konnte (sagen wir: etwa im Mittleren oder Neuen Reich), ist wahrschein-
lich; vorausgesetzt, da3 die Formeln tiberhaupt noch mit der lebenden Sprache in

1 Z. B. Hekanakhte Papers, 1, vs. 6, 15.

2 Urk. 1, 180, 2; Letters to the Dead, 1, 1; Urk. 1, 61, 13; Urk. 1, 185, 17 (s. Edel, 44dG, § 399); Hekanakhte
Papers, 1, vs. 6, 15; 111, 1; XII, 2; XVII, 2; vgl. Wb. 111, 436, 7.

3 Urk. 1v, 539, 5 (alter Text); Urk. 1v, 1058, 15.

4 Siiit 1v, 22; Hekanakhte Papers, xx, B 6; Urk. 1v, 306, 7 (alter Text).

$ Deir el Gebrdwi, 1, pl. xxiii, Mitte, links. ¢ Hekanakhte Papers, 1v, 1.

7 Vgl. Edel, 4dG, §§ 400-2. 8 Pyr.214b.

® Pyr. 806 c; vgl. weiter Pyr. 1332 b; 2006 b-c; 2027; 2194 b (s. K. Sethe, Von Zahlen und Zahlworten, 47).

10 Urk. 1, 115, 1; dhnlich Urk. 1v, 303, 17-304, 1 (alter Text).
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Verbindung gebracht wurden. Von Hause aus lagen jedenfalls keine ‘Attribute’ vor.
Die allgemein anerkannte Konstruktion von 4 und hk mit m beruht auf einer T4u-
schung der Grammatiker durch die erdriickende Masse der Opferformeln.

SchlieBlich noch ein Wort zu wcj-w m mit folgendem pluralischem Ausdruck. Ein
Beispiel wie woj-w m n; n+j jez ‘einer von diesen Eseln’? 1dBt sich ebenso gut als Apo-
koinu-Konstruktion verstehen wie als Pripositionalattribut: ‘einer — war von/bei/unter
diesen Eseln — tat dies und das’; im Gegenteil wiirde die stirker absetzende Apokoinu-
Konstruktion noch besser zu einer ruhigen, ‘umstiandlichen’, Einzelziige auskostenden
Erzihlung passen. Da man sich hier schon im Mittleren Reich befindet, stehen wohl
beide Deutungsmoglichkeiten zunichst einmal offen.

Die Deutung der Pripositional- und Adverbialattribute als Apokoinu-Konstruktion
mag noch manche Einzelheit der Syntax beriihren;? ich mochte hier zum Schluf8 nur
das Konglomerat der sog. Adverbien hervorziehen, das ohnedies eine Durchleuchtung
notig hatte.

Die Gruppe der sog. Adverbien, wie sie mit schwankender Umgrenzung in den
Grammatiken bestimmt wird,3 ist recht disparat. Sie umfaf3t Ausdriicke verschiedener
Bauart und Funktion. Streichen liBt sich von vornherein die Untergruppe der mit
Pripositionen zusammengesetzten Ausdriicke. Denn entweder werden sie als zusam-
mengesetzt verstanden, dann sind sie Syntagmen, keine Wortart; oder aber sie gelten
als einfache Worter, dann sind sie in sich nicht weiter zu analy31eren. Die uberw1egende
Mehrzahl fristet ihr Dasein nur im Hinblick auf die Ubersetzung in eine moderne
Sprache. Streicht man weiter die sicheren ‘absoluten Substantive’ sowie die Negation
(dazu auch unten) und 148t ein paar gelegentliche Besonderheiten einmal unbeachtet,
so zerfallt der Rest der sog. Adverbien in zwei bedeutende Klassen:

(A) solche, die als ‘Pridikat’ eines sog. adverbialen Nominalsatzes stehen kénnen;
(B) solche, die nicht in dieser Position vorkommen.

Die Worter der Klasse A sind syntaktisch gleichwertig mit Priposition + Substantiv;
diese und nur diese als eigene Funktionswortart ‘Adverb’ zusammenzufassen, hat in
dem Variantenverhiltnis seine gute Begriindung. Aus Apokoinu-Konstruktionen mit
solchen Adverbien entwickeln sich, wie oben gesagt, die Adverbialattribute, genauso
wie aus solchen mit Priposition + Substantiv die Pripositionalattribute. Die sehr kurze
Liste dieser Adverbien besteht nur aus Ortsadverbien: jm, ¢ und wenigen seltener

belegten.

Die Worter der Klasse B stehen:

1. weitgehend wie Priposition+-Substantiv, nur eben nicht als ‘adverbiales Pridi-
kat’, dariiber hinaus aber noch in Spitzenstellung im Satz (ohne Wiederauf-
nahme); oder besser: sie stehen wesentlich wie ‘absolute Substantive’;

! Bauer B 1, 9; s. weiter Gardiner, Eg. Gr.3, § 262.

% So die geldufige Datierung ‘Jahr soundsoviel unter NN.’, die, jedenfalls in der #lteren Zeit, am besten in
zwei selbstindige Syntagmen zu zerlegen ist: ‘Jahr soundsoviel. Unter NN.’; damit steht eine Verteilung der
beiden Angaben auf zwei Schreibzeilen in Einklang, vgl. Hayes, Late M. K. Pap pl. XIII (vs. Text A, 3—3).

3 S. Edel, 4G, §§ 750—4; Erman, AG*, §§ 438-40; Gardiner, Eg. Gr. 3,§ 205; Lefebvre, Gramm.2, §§ 535~47;
Westendorf, Gramm. med. Texte, §§ 332~4.

C 3970 1
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2. als Satelliten eines sog. Adjektivs (vor allem oder ausschlieBlich wrz ‘sehr’).

Der zweite Unterfall bleibt der einzige Beleg fiir einen ‘adverbialen’ Satelliten eines
Nomens im #lteren Agyptisch, nachdem die Satelliten des Substantivs auf Apokoinu-
Konstruktionen zuriickgefiihrt sind. Es liegt deshalb nahe, die Konstruktion von wr-¢
anders zu verstehen, zumal eine akzeptable Losung bereits vorbereitet ist. Von den sog.
Adjektiven stehen weder die Nisben noch das Wort nb als Nuklei des Satelliten zr-,
sondern nur solche, die sich, worauf ich hier nicht eingehen mochte, zu Partizipien
stempeln lassen. wr-¢ diirfte ein Nomen oder spezieller sogar: ein Substantiv sein.! Ein
Partizip kann verbaler Nukleus sein und daher zweifellos ein ‘absolutes Substantiv’ als
Satelliten haben. wr-¢ ist wohl ein solches ‘absolutes Substantiv’, und damit sind die
‘adverbialen’ Satelliten des dlteren Agyptisch restlos beseitigt. DaB sich die Funktion
von wr-¢ spiter nach der Umdeutung der Apokoinu-Konstruktion in Pripositional- und
Adverbialattribute zu der eines ‘Adverbs’ hin verschoben haben konnte, ist sehr gut
moglich.

Auch die sog. Adverbien des ersten Unterfalls wird man, worauf ihre den bekannten
‘absoluten Substantiven’ entsprechende Funktion hinweist, ebenfalls samt und sonders
als Nomina oder genauer: Substantive einstufen; auch die Morphologie zeigt in zahl-
reichen Fillen in diese Richtung.? Gelegentlich liegt der Ansatz als ‘absolutes Sub-
stantiv’ auch aus anderem Grund auf der Hand; wenn man z. B. statt mjn ‘heute’ auch
m mjn sagt, so liegt das auf der gleichen Linie wie mj-#¢ ‘ebenso’ neben m mj-#f oder tr
n+f rwhs ‘zur Zeit des Abends’ neben 7 tr-f ‘zu seiner Zeit’.

‘Absolute Substantive’ stehen manchen Grammatiken zufolge nur3 oder fast nur als
Zeitangaben. In Wirklichkeit gelten sie auch fiir Angaben der Art und Weise (z. B.
mj-tt). Sind die sog. Adverbien des ersten Unterfalls ‘absolute Substantive’, so erwei-
tert sich ihr Bereich erheblich: zur Ortsangabe s. Westendorf, Gramm. med. Texte,
§ 151 c(jedenfalls das zweite Beispiel); Edel, AdG, §754. Das Gros der neuen Belege
sind Angaben der Art und Weise, einige auch Zeitangaben.

Diejenigen der sog. Adverbien, die weder zur Funktionswortart Adverb gehéren, die
man aber auch nicht als ‘absolute Substantive’ ansetzen kann, gehoren in das grofe
Reservoir der ‘Satzadverbien’, so z. B. die Negation n. Eine genaue Abgrenzung
zwischen ‘absoluten Substantiven’ und ‘Satzadverbien’ wire auszuarbeiten.

Nachtrag

Die Ableitung der Pripositionalattribute aus apokoinu konstruierten Sitzen beriihrt sich eng
mit den Darlegungen J. Spiegels, ZAS 71 (1935), 74-80, iiber eine durch die Priposition m einge-
fiithrte Apposition und ihren Zusammenhang mit sog. Nominalsitzen; zur Konstruktion des
Zahlwortes J3 vgl. Spiegel, S. 76. Von Interesse ist ferner ein Vergleich mit den Verhiltnissen
semitischer Sprachen ; dazu vgl. J. Aro, ‘Pripositionale Verbindungen des Nomens im Akkadischen’,
Orientalia, NS 32 (1963), 395—406.

1 S, Westendorf, Gramm. med. Texte, § 333, 2.
2 S, insbesondere die SchluBfolgerungen Westendorfs, Gramm. med. Texte, § 332.

3 Edel, AdG § 303; Gardiner, Eg. Gr.3, § 88; Lefebvre, Gramm.2, § 132.
4 Erman, AG*, § 208 (die Belege selbst aber auch alle nur Zeitangaben).
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OBSERVATIONS ON THE DENTAL PATHOLOGY
SEEN IN ANCIENT EGYPTIAN SKULLS

By F. FILCE LEEK

UNTIL recently it was popularly thought that the diseases of teeth and other oral tissues
were of very recent origin, an affliction only of modern society. They were believed
to be the outcome of some of the so-called benefits of modern civilization, caused by the
eating of refined foods.

It is now recognized that examples of caries, the most prevalent disease of the teeth,
existed in skulls of much earlier populations, and there is growing evidence that caries
was not so uncommon even as far back as the upper Palaeolithic times.

TABLE 1.1 Frequencies of dental caries in some earlier human populations

(Adults only)
No. of teeth No. with
Approx. time span  Series Author examined caries % cartes
70000—35000 B.C. European Neanderthal Brothwell 259 o o
35000—-10000 B.C. M. Carmel (Skhul) and  Brothwell 523 5 10
European Upper Pal-
aeolithic groups
Rhodesian Man Carter (1928)
Brothwell (1959) 13 11
100003000 B.C. European and North  Péquart, Boule, and 1,148 88 77
African Mesolithic Vallois (1937);
Brothwell
3000—1000 B.C. French Neolithic Hartweg (1945) 11,717 379 32
German Neolithic Brinch and Moller- 1,589 27 1-8
Christensen (1949)
Swedish Neolithic Holmer and Maunsbach 6,402 91 14
(1956)
Danish Neolithic Christophersen and 3,612 56 16
Pedersen (1939)
British Neolithic Brothwell (1962) 1,151 36 3
Predynastic Brothwell and Wood 1,742 40 23
Egyptian Robinson and Carr
Greece (3000—1000 B.C.)  Angel (1944) 1,404 116 12°1
Crete (17501550 B.C.) Carr (1960) 1,498 135 90
China (17661122 B.C.) Mao and Yen (1959) 884 38 43
Total (3000-1000 B.C.) 29,999 918 31

! Reproduced from D. R. Brothwell, “The Macroscopic Dental Pathology of some Earlier Human Popula-

tions’, in Dental Anthropology (Oxford, 1963), 271-8.
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Egyptologists have long since reported on a common condition seen in predynastic
and dynastic skulls, that of attrition. This has been correctly attributed to the gritti-
ness of the diet, due possibly to the lack of water for cleaning purposes during several
months of the year, but more probably due to the methods used for grinding the corn
with which to make bread.

One of the three main types of occlusion (the relationship of the upper and lower
teeth when the jaws are closed) is a vital predisposing cause of attrition. In Class III
cases, in which the teeth bite edge to edge, a type commonly seen in negroid races, the
wear of the biting surfaces is most pronounced and cases are frequent even today,
with modern refined diet, in which most of the crowns of the teeth have been almost
worn away. Another factor which influences the rate of destruction occurs after attri-
tion has commenced. On the biting surface of the tooth islands of hard enamel appear
surrounded by areas of soft dentine, and when such teeth come into contact during
mastication, the softer dentine is worn more quickly, thus accelerating the rate of
destruction.

Although Ruffer and others! have all commented on more severe abnormalities to
be seen in dynastic skulls, it has been generally accepted that the dental tissues of the
Ancient Egyptians show very few abnormalities. This may be due to the fact that
only the best material is exhibited in museums, the teeth shown being well calcified
and presenting an unbroken line, all regularly shaped and evenly spaced. At the same
time there is no reference to suffering from dental pain to be seen in any of the repre-
sentations in tombs which provide so much of our knowledge of the daily life of the
people.

There is the classic exception of the findings of Elliot-Smith and Warren Dawson?
in the skull of the mummy of the Eighteenth-dynasty Pharaoh, Amenophis III,
which is in the Cairo Museum and shows a number of apical abscesses and other dental
abnormalities. This example suggests that if such conditions existed amongst the ruling
classes, who might be expected to have enjoyed a more carefully prepared diet than the
workers, the same results of deterioration of the dental tissues might also be found
amongst the common people.

Junker and others,? from the study of texts, have produced evidence to show that the
profession of the physician was recognized as early as the times of the Old Kingdom
and that there were specialized ‘toothists’ in the same era. To Hesy-R&¢, who lived
in the reign of King Djoser, is accorded the honour of being the first illustrious member
of the latter calling on the basis of a title of uncertain significance on one of the wooden
panels from his tomb at Saqqéra.

T See Sir Marc. A. Ruffer, Studies in the Palaeopathology of Egypt (Chicago, 1921), 268-321; W. B. Emery,
A Funerary Repast in an Egyptian tomb of the Archaic Period (Leiden, 1962), 7-8; G. Elliot-Smith, ‘Incidence
of dental disease in Ancient Egypt’ in Brit. Med. ¥. 1932, 2, 760; D. E. Derry, ‘Incidence of dental disease in
Ancient Egypt’ in Brit. Med. ¥. 1933, 1, 112; R. W. Leigh, ‘Notes on the Somatology and Pathology of Ancient
Egypt’ in American Arch. & Eth. 34, no. 1 (Un. Col. Press), 19-32.

2 See Elliot-Smith and Warren Dawson, Egyptian Mummies (London, 1924), 95.

3 See H. Junker, ‘Die Stele des Hofarztes Iny’ in ZAS 63 (1927), 53—70; H. Ranke, ‘Medicine and surgery
in Ancient Egypt’ in Bull. Inst. Hist. Med. 1 (1933), 237-57; B. W. Weinberger, History of Dentistry, vol. 1
(St. Louis, 1948), 62—67.



DENTAL PATHOLOGY IN ANCIENT EGYPTIAN SKULLS 61

This evidence of a dental profession is supported by Junker’s discovery in a tomb
at Giza of two lower molars linked together by gold wire and dated by him ¢. 2500
B.C.! Magical incantations for the relief of dental pains appear many times in the medical
papyri, but there is very little else to support the contention that any form of dentistry
was ever carried out.

Evidence of the practice of dentistry by the Etruscans in the latter half of the first
millennium has been produced by Brothwell and Carr,? and it is possible that their
inspiration was derived from a more developed civilization, possibly that of Egypt.

In one of the rear corridors in the Graeco-Roman temple at Kém Ombo there are
carvings on two blocks of stone which, it has been suggested, illustrate surgical instru-
ments,3 but in its present condition many interpretations of the sculpture can be made.
These carvings, however, have been well illustrated and described by Ghalioungui who
suggests that they represent a votive offering of the foundation instruments which at that
time it was customary to place beneath the foundations of a temple.# Whilst this temple
was commenced during the second century B.C. it was only completed at the end of the
second century A.D. and is therefore at the very end of the period under consideration.

It has been shown that what has previously been accepted as evidence of surgical
intervention for the cure of an apical abscess in a Fourth-dynasty mandible can no
longer be regarded as valid,s and neither fillings nor cavities cut in a carious tooth have
ever been photographed and recorded.

One of the difficulties which beset an inquiry into the dental condition of the Ancient
Egyptians is the scarcity of the material and the fact that it is housed in widely sepa-
rated collections. In order to obtain an overall picture it is essential to examine as many
dried skulls as possible and to make as much use of X-ray photographs as is practical.t
One can then correlate the pathological changes found and their causes, and see whether
at any time during the course of the pathological disturbance human intervention,
other than the use of magic spells, had taken place in order to alleviate the pain and
discomfort attending on dental disorders.

Some time ago the author was able to examine in the Cairo Museum a number of
skulls from Nubia and Egypt which were dated to the last few dynasties. These showed
the common pictures of well-calcified teeth but with the occlusal surfaces of the molar
teeth worn down by attrition, and in a number of instances this had so damaged the
dental pulp that it had died, with a resulting apical abscess. Sinuses led from the in-
fected area out through the outer or inner alveolar plate and as a result of this, there
would have been a discharge of pus through the gingival tissue which would have
relieved all the acute symptoms of pain.

1 Cf. Junker, Giza, 1, 256 and pl. 4oc.

2 See D. R. Brothwell and H. G. Carr, ‘“The Dental Health of the Etruscans’ in Brit. Den. ¥. 113, no. 6,
207-10. 3 See A. Badawi, Kom-Ombo. Sanctuaires (Cairo, 1952), 41.

4 See P. Ghalioungui, Magic and Medical Science in Ancient Egypt (London, 1963), 101-3.

5 Cf. F. Filce Leek, ‘Oral Surgery in the Old Kingdom. An Appraisal’, in Brothwell and Sanderson (eds.),
Diseases in Antiquity (in press, Illinois, 1966).

¢ [For an examination of the teeth of the body found in Tomb 55 of the Valley of the Kings, see pp. 108-9
below. Ed.]
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Inquiries were continued on skulls at the British Museum (Natural History), when
a surprising proportion of dental abnormalities was seen. These included cases which
showed extreme attrition, caries, teeth lost ante-mortem, fracture of the mandible and
subsequent healing, abscesses, odontogenic and non-odontogenic cysts, irregular
teeth, teeth crowded out of the arch, retained deciduous teeth, impacted lower third
molars, and a buried inverted lower third molar.

It has been possible to undertake further investigations of Egyptian material which
had originally been part of the Biometric Laboratory collection, University College,
London, built up by Professor Karl Pearson. Unfortunately some of the material
suffered damage during the Second World War, and this made it impossible to see the
complete dental sample in certain instances, yet, as in most cases so much could be
seen and charted, the inferences derived from the facts obtained can be regarded as
conclusive.

During these investigations it became known to me that extensive work had al-
ready been undertaken on some aspects of early Egyptian dental pathology, and it is
now planned to integrate all the data collected into a single detailed analysis of the den-
tal health of early Egyptian populations (D. R. Brothwell, H. G. Carr, F. Filce Leek,
and C. Wood Robinson). For this reason it would be out of place here to enter into a
full consideration of the results. Using selected data, however, it is easy to indicate the
extent of the dental troubles of these earlier peoples.

TaBLE 11, Teeth present

Hierakonpolis
Pre- and Early Tarkhén Qdw Stdmant  Qurna
Number of Dynastic Dyn. Iand II Dyn. IV-XVIII Dyn.IX Dyn. XI

Maxillae 95 114 128 48 48
Mandibles 27 32 129 42 33
Possible number of teeth 2,056 2,302 4,112 1,440 1,296
Teeth present 518 1,150 2,320 479 349
Teeth lost ante-mortem 137 129 269 39 49

Percentage lost ante-mortem 67% 56% 6:5% 2-8%, 3-8%

Table II gives an indication of the amount of material available for some of these
series. The difference between the number of maxillae and mandibles is due to the
mandibles periodically becoming separated from the skull and one meeting a different
fate from the other.

The difference between the possible number of teeth and the number of teeth
actually present is due to the fact that in the dried specimen, teeth, especially those
with straight or conical roots, become loose in their sockets and are frequently lost
during excavation and removal to the laboratory.

From some jaws a single tooth had been lost ante-mortem, in some several, and in
others many. Sometimes it is possible to see an osteoporitic condition of the sur-
rounding bone indicating that the sepsis from the tooth had passed into the neighbour-
ing structures. These would gradually soften and become absorbed until the tooth
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became so loose that it would be easily dislodged from its socket. Where the tooth
socket had healed normally, as in a few cases, no clue could be gained as to the method
by which the tooth had been lost.
TasLe 1I1. Attrition and consequent pathology
Hierakonpolis Tarkhdén  Qdw  Sidmant  Qurna

Number of teeth 518 1,150 2,320 479 349
Number of teeth showing attrition 385 1,003 2,184 422 326
Percentage 74% 87% 94% 90% 93%
Pulp exposed by attrition 12 16 41 17 23
Abscess due to attrition 12 20 113 31 25

All teeth (except the newly erupted ones) from the material of every dynasty exam-
ined exhibit attrition of the cusps. This attrition increases with the age of the indivi-
dual and all stages are to be seen from slight wearing of the cusps to almost complete
loss of the crown structure. In the normal progress of attrition a protective deposition
of secondary dentine is layed down, which safeguards the pulp. When the attrition
is faster than the secondary dentine deposition the pulp is exposed, becomes septic,
and finally dies. This is followed by an infection of the surrounding tissues and acute
or chronic abscess formation. Although in Table III only abscesses due to attrition
are included, some cysts, periodontal abscesses, and cases of osteomyelitis, can be
directly attributed to the attrition.

TaBLE IV. Caries and consequent pathology
Hierakonpolis  Tarkhén Qdw Sidmant  Qurna

Single surfaced cavity 7 8 23 1
Double surfaced cavity 8 25 I 3
Apical abscess 8 5 2

At the present time, caries is responsible for most of the pathology seen in the mouth,
but this was far less frequently the case among the Ancient Egyptians (Table IV).
The cavities are usually single surfaced, but sometimes the caries progressed and reached
the pulp and caused its death. This was followed by the inevitable apical and bony
changes. It is interesting to note that the pathological changes which follow excessive
attrition and excessive caries are identical. In both cases they are due to the same cause,
namely death of the pulp.

TABLE V. Periodontal and alveolar conditions

Area of alveolar destruction Hierakonpolis Tarkhdn Qdw Sidmant Qurna

Buccal 33 28 46 11 10
Labial 1 8 3
Periodontal abscess 12 3 7

The bony structure surrounding the teeth is usually extremely strong, but in a number
of instances there is a marked recession of the outer and inner alveolar plates. This
gives rise to the condition commonly known today as pyorrhea. Only those cases have
been noted where the bone loss has passed the bifurcation of the molar roots. In a
number of instances the infection has given rise to abscess formation, whilst in others
it was clearly seen that it was the unequal wear of the cuspal surfaces by attrition that
gave rise to lateral pressure during mastication, and this induced alveolar changes.
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TaBLE VI. Absence and Impaction

Hierakonpolis  Tarkhén Qdw Sidmant Qurna
Absent 8 6 12 5 4

8§/ 8
Lower third molar impaction

The normal growth of the jaws in almost every instance was quite adequate to
accommodate the full number of teeth, and in no instance were impactions of third
molars to be seen. A surprising number of cases, however, were noted in adult jaws in
which no lower third molar tooth or teeth were present. There was no evidence that
they had been removed (in many cases the inaccessibility would have prevented the
successful conclusion of such an operation), and it was concluded that these teeth were
congenitally absent. X-ray evidence confirmed these findings.

TasLE VII. Osteopathology

Hierakonpolis Tarkhin Qdw Sidmant Qurna
Cysts 7 .. 14 8 3
Osteomyelitis 16 11 10 4 1
When a dental abscess arises, providing there is adequate drainage, the result is a
very localized osteomyelitis of the alveolar bone. In a number of cases the reaction by
the surrounding tissues is to wall off the infection, and this eventually gives rise to a
cyst, whilst in other cases, when the infection becomes more acute, it progresses to the
surrounding cancellous bone with a resulting osteomyelitis.

Conclusions

Whilst the calcification and growth of the teeth and jaws of the Ancient Egyptians
can be considered to be generally normal yet they show all the abnormalities to be seen
in the dentitions of modern man.

It is, however, attrition and not caries which is the greatest cause of the pathological
disturbances. In many cases this results in the death of the pulp, and the consequent
formation of acute and chronic abscesses, cysts, and even widespread osteomyelitis.

In no instance was any interruption of the pathological sequence noted, and it is con-
cluded that no human intervention other than the use of magical incantations took place
for the relief of dental disease. It cannot be completely discounted, however, that a
method of removing teeth was known.!

1 T would like to acknowledge with gratitude the inspiration and guidance given by D. R. Brothwell of
the British Museum (Natural History) in the preparation of the paper. I must also thank Dr. Kenneth Oakley
for permission to examine the Ancient Egyptian skulls housed in the British Museum (Natural History),
and Dr. Trevor of the Faculty of Archaeology and Anthropology, Cambridge, for permission to examine skulls
in the Karl Pearson collection. All the specimens illustrated on plates X-XII come from this collection, and the
datings are those assigned by Pearson.

To Dr. David Hughes, formerly of Cambridge, and now of the National Museum of Canada, Ottawa,

the author is indebted for much valuable assistance, and to Mr. L. Morley of the Museum of Archaeology and
Ethnology, Cambridge, for the preparation of the photographs.
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PraTe XII

2. Two incisor teeth were present at death, but maxillary
bone shows extensive destruction due to osteomyelitis. In
upper left lateral region, a bridge of bone below large cavity
extends from palatal to labial side of maxilla. In region of
first and second molars, curious bone bridges to be seen
joining alveolar ridge and palate. Note also bone of palate
and its continuation, the horizontal part of palatine bone,
both of whichare of tissue-paper thickness. Sidmant. Dyn. IX

1. Four incisor teeth have been lost post-mortem. Porous con-
dition of alveolar ridges in both posterior regions of maxilla show
the results of extensive ostemyelitis. Sidmant. Dyn. I1X

3. Edentulous maxilla showing complete absorption of alveolar 4. A maxilla showing results of a cyst formed above root

ridges. So much bone has been lost that the area previously of upper first premolar, the pulp of which died as a result

occupied by the ridges and the palate now form almost a flat of attrition. The cavity penetrates both buccal and
surface Qdw. Dyn. IV-XVIII palatal plates. Sidmant. Dyn. 1X

DENTAL SPECIMENS FROM THE KARL PEARSON COLLECTION
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THE TALBOTYPE APPLIED TO HIEROGLYPHICS

By RICARDO A. CAMINOS

‘On the reader’s capacity hangs the fate of books.’
TERENTIANUS MAURUS, De litteris syllabis pedibus et metris, 1286 (ed. Santen & Lennep, p. 57).

THE title of this article is borrowed from a slender Egyptological brochure which
appeared in London in 1846, and to the production of which Samuel Birch, Joseph
Bonomi, George Robins Gliddon, Anthony Charles Harris, and William Henry Fox
Talbot contributed in various ways. The subject-matter of the brochure is that stately
rock-stela of King Sethos I and his Nubian viceroy Amenemope which, prior to its
complete and perennial submersion under the waters of Lake Nasser in July 1965, over-
looked the Nile from a lofty cliff in the district of Ibrim in Egyptian Nubia, on the east
bank of the river, some 240 kilometres south of Aswin and 50 kilometres north of the
celebrated temples of Ab&i Simbel.! The brochure contains the earliest published copy
and translation of the stela in question, and although both copy and translation have in
the nature of things been superseded, the brochure itself yet remains, for reasons which
will be made apparent below, an item of no small antiquarian interest. It is, moreover,
by no means readily accessible, and seeing that reprints, which are everywhere the order
of the day, are not wholly unprecedented in this Journal, it has been thought fitting to
republish it here, supplemented with a few remarks and essential notes, mostly of a
bibliographical nature.?

On pls. XIII-XV below The Talbotype applied to Hieroglyphics is reproduced in its
entirety and in facsimile, though on a slightly reduced scale. The original publication
consists of three leaves which measure 22+5 cm. by 18-5 cm. each, written upon length-
ways, on one side only, in a neat copperplate hand. It is not the work of a regular
printing-press, but was produced by the early photographic method originally known as
calotype,?andsubsequently styled, after itsinventor, talbotype. And this is precisely what
makes this little publication truly priceless because, having come out of Talbot’s short-
lived calotype workshop at Reading, it ranks among the incunabula of photography.

The Englishman William Henry Fox Talbot was born in 1800 and died in 1877.
He was a country gentleman of independent means, a man of catholic interests and

1 Porter and Moss, Top. Bibl. vi1, 94 (top); also Hintze, ZAS 87, 31 ff. with pl. 3; Caminos, Shrines and
Rock-inscriptions of Ibrim, pls. 39 and 4o.

2 Much information and many references have herein been included which, we feel sure, all Egyptologists
are thoroughly conversant with, and which it would be only right to condemn as redundant in a strictly Egypto-
logical paper. The subject-matter of the article makes us think, however, that it might prove of interest to
students beyond our little circle, and it is for their sake that such information and references are given.

3 From kaAds, ‘beautiful’, because of the beauty of the results. The term was coined by Talbot, who wrote
he hoped that when the photographs obtained by his method became known, the term would not be found to
have been misapplied. See Talbot, Philosophical Magazine and Journal of Science, Ser. 3, vol. 19, 89.

C 3970 K
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encyclopaedic knowledge who, as an active researcher, made his mark in such varied
fields of scientific endeavour as theoretical physics, chemistry, mathematics, photo-
graphy, linguistics, and archaeology—Ilate in his life he turned, not unsuccessfully, to
the translation of cuneiform texts.! His principal claim to fame lies, however, in his
being one of the founders of photography, and it is one of his major contributions to it,
the above-mentioned calotype or talbotype process which must now be described,
however briefly, for it is pertinent to the matter in hand.?

The daguerreotype was an image on solid metal, a direct picture, a unique positive
which could not be used for the production of copies. This limitation was brilliantly
overcome by Talbot’s invention of the calotype process in September 1840. It was the
first negative—positive photographic process. By means of it a ‘negative’ was obtained,
namely, an image which was the exact reverse, as far as light and shade were concerned,
of the original object, and which could be used for the making of a virtually unlimited
number of ‘positives’ or true copies—this being the principle on which all modern
photographic techniques are based. Operationally the calotype process consisted of ex-
posing to light in a camera a piece of writing-paper previously rendered sensitive by
chemical treatment. In a few moments of exposure this paper would receive an im-
pression or image which, being invisible but susceptible of being made to appear by
adequate chemical handling, was aptly termed latent image. When removed from the
camera after exposure the calotype paper was, then, apparently blank, and the latent
image which it contained was gradually developed or made visible by washing it with
a solution of gallic acid. In the resulting image the lights and shadows were reversed
with respect to the actual object; in other words, it was a paper negative, the trans-
parency of which could be increased by waxing, and from which any desired number of
true copies or positive images could be obtained by simple contact printing upon
another sheet of sensitized paper, as is still done today. Calotype made thus feasible,
among other things and for the first time, the mass printing and publication of photo-
graphs.

Talbot patented his invention in February 1841, and in the autumn of 1843 set up
a photographic printing establishment at 55 Baker Street, Reading, with a view to the
commercial exploitation of his discovery on a large scale; he seems to have realized
from the start its vast potentials, particularly with respect to book illustration. It was in
fact there at Reading that the talbotypes or calotypes of the world’s earliest photo-
graphically illustrated books were produced. The first of such books was one by

! Boase in Dict. of Nat. Biogr. x1x, 339 fI.; Cull, Trans. Soc. Bibl. Arch. 6, 543 fI.; Johnston, Photographic
Journal, 87 (Section A), 3 ff.; Newhall, Modern Photography, 16, 86 fI. and 17, 66 fI.; idem, Image, 8, 60 fI.

2 The calotype process, which was a great improvement on Talbot’s previous method of photogenic drawing,
has often been described. For the inventor’s ipsissima verba see Talbot, Abstracts of the Papers printed in the
Philosophical Transactions of the Royal Society of London (= Proceedings of the Royal Society), 4, 312 fI.; idem,
Philosophical Magazine and Journal of Science, Ser. 3, vol. 19, 88 ff. and 164 fI.; plus Talbot’s account appended
to Tissandier, History and Handbook of Photography?, 359 ff. The process is also discussed in Eder, Geschichte
der Photographie®, 242 ff.; Lécuyer, Histoire de la photographie, 49 fI.; Gernsheim, History of Photography, 68 fI.;
id. in Singer, Holmyard, Holl & Williams (eds.), Hist. of Technology, v, 722 fI.; Newhall, History of Photo-

graphy, 32 fI.; Thomas, The First Negatives, 9. For additional references see Boni, Photographic Literature, 31
(s.v. Calotype), 258 ff. (s.v. Talbot and Talbotype).
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Talbot himself, The Pencil of Nature (London, 1844)," which contained 24 calotypes.
The next was Sun Pictures in Scotland (London, 1845), also by Talbot; it had 23 calo-
types but no letterpress except for a printed title-page and list of plates. Likewise from
the Reading establishment—where they were completed shortly before it closed down
in the latter part of 1847—were the photographs accompanying the first edition of
William Stirling’s Annals of the Artists of Spain (London, 1848); they formed a supple-
mentary (fourth) volume of 66 talbotypes of engravings of paintings.? These are
memorable titles, milestones in the history of book production that are quoted here
because The Talbotype applied to Hieroglyphics, consisting as it does of three calotypes
made at the Reading workshop in August 1846,3 is, in its own modest way, near of kin
to them. These publications were issued in extremely limited editions. It is known that
only 25 copies were produced of the supplementary volume of illustrations of Stirling’s
Annals. Of the other books there is no precise record, but an idea may be formed from
the fact that of The Pencil of Nature 24 copies have been traced, while Sun Pictures in
Scotland is a much scarcer book, and The Talbotype applied to Hieroglyphics the scarcest
of them all. The British Museum copy# was destroyed in the course of World War II,
and that which Gliddon presented to the library of the Royal Society of Literature of
the United Kingdoms has long vanished from its shelves. The only extant copy we
know of is Talbot’s own copy. Lumped together with numerous other calotypes, sundry
papers, and instruments of his, it lay for ninety years, probably unrecognized for what it
was, or even altogether unseen, at Lacock Abbey, the inventor’s country seat in
Wiltshire. In 1937 his granddaughter Miss Matilda Talbot, C.B.E., presented to the
Science Museum in South Kensington a large portion of that invaluable material. In-
cluded in her gift was the hieroglyphic brochure. It has since been kept in the Photo-
graphic Collection of the said institution,® and from it have been prepared the half-tone
reproductions on pls. XITT-XV.7 The possibility that other copies have survived cannot,
of course, be ruled out. Be that as it may, as one of the rarest publications issued by

1 Although the book came out in six parts between June 1844 and April 1846, the imprint on the cover of
each part is 1844. In 1959 it was reprinted in full in Image, 8, 75 ff.

2 On the Reading printing establishment and its output see Gernsheim, History of Photography, 125 fI.;
Thomas, The First Negatives, 31 f.

3 August 1846 is the date of Gliddon’s statement at the beginning of the brochure. The brochure must have
been produced at Reading the same month and distributed forthwith, for on Saturday 5 September 1846 a
London weekly commented on it circumstantially, and clearly referred to it as being already available; cf. the
excerpt from The Literary Gazette on p. 68, n. 1 below.

4 British Museum, General Catalogue of Printed Books, XX, col. 736 (s.v. Birch); cx, col. 686 (s.v. Ibrim).

5 Announcement in Proceedings of the Royal Society of Literature, vol. 1, no. 17, 239.

6 Science Museum, London, Photographic Collection; the item bears no museum number yet.

7 A tout seigneur tout honneur. It was Mr. T. G. H. James who located the Science Museum copy. Aware that
even after a long and fruitless search for the Talbot publication I still kept up a dogged interest in it, he kindly
communicated his finding to me at once and supplied me with a xerograph of the brochure. Dr. David B.
Thomas, Assistant Keeper in the Department of Chemistry, Science Museum, and author of an admirable
monograph on Talbot entitled The First Negatives (London, 1964), was instrumental in securing the three
photographs which illustrate this article and which are published by courtesy of the Science Museum, London.
To the authorities of the Science Museum, to Dr. Thomas, and to my ever-obliging friend Mr. James, I here-
with tender my heartfelt thanks. Miss Sara DeLuca and Professor Harry Glenn Brown, research librarians at
Brown University, have been kind and efficient to a fault in answering my countless bibliographical inquiries
and requests, and I am deeply grateful to them too.
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Talbot’s pioneering establishment at Reading the brochure is likely to remain a prized
collector’s item. For Egyptologists it holds, at all events, a special significance. Photo-
graphy plays today an ancillary, yet enormously important, role in our discipline, and
The Talbotype applied to Hieroglyphics is, without doubt, the very first instance of the
use of photography in the field of Egyptology.

Not much need be said about the contents of the brochure; they may upon the whole
be trusted to explain themselves.

Gliddon’s opening statement lists the contributors and defines the part played by
each of them. His own role may technically be regarded as that of editor. A contem-
porary London weekly begins a circumstantial account of the brochure in the following
terms: ‘Talbotype applied to Hieroglyphics. — For an important specimen of this art
(from a design by Mr. Bonomi), we are indebted to Mr. G. R. Gliddon, the most dis-
tinguished of American explorers of the antiquities of Egypt, previous to his leaving
England (last week) for his native land.’* One would almost expect him to have subsi-
dized publication. It is at all events to Gliddon’s credit that, probably mistrustful of his
own powers of deciphering, he handed over to Birch for study the copy of the Ibrim
stela which his friend Anthony Charles Harris? had forwarded him from Egypt.

Harris’s covering letter was dated from Alexandria on May 21, 1846. An excerpt from
it on p. 3 of the brochure tells of his chancing upon the stela and recording it in
December 1845. Thinking he had made a discovery, Harris carved his name and the
date ‘at the bottom of the Tablet in token of possession, and because it may thus be
identified’.? As a matter of fact the stela had previously been not merely spotted but also
copied n toto twice: first by William John Bankes, either in 1815 or in 1819, and then
again by Robert Hay, either in 1824 or in 1827.4 These two renowned early travellers
never published their records, however, and not until 1951 were scholars interested in
these matters aware that Bankes and Hay had ever had any business at all with the
Ibrim stela.s It was therefore an understandable error on Harris’s part to assume that
he was the first European ever to see the monument in modern times.

Y The Literary Gagzette and Journal of Belles Lettres, Arts, Sciences, &c., vol. 30, no. 1546 (London, Sept. 5,
1846), 771. ‘Native land’ is an error, for Gliddon was born in Devonshire in 1809. He appears to have been of
American nationality, however. For nearly twenty-three years he resided in Egypt, on the antiquities whereof he
subsequently lectured to vast audiences in the United States. He was a successful vulgarisateur. His book
Ancient Egypt is said to have been sold in at least 24,000 copies. He died in 1857. Unlike Talbot and the other
contributors to the Calotype brochure, whose names turn up constantly in our literature even now, Gliddon is
a figure long fallen into oblivion. Information on him will be found in Wilson and Fiske (eds.), Appletons’
Cyclopaedia of American Biography, 11, 665 ; Caroline Ransom Williams, Bull. Met. Mus. of Art, Ser. 1, vol. 15,
88 f.; idem, New- York Hist. Soc. Quarterly Bulletin, 4, 6 ff. On his reputation in France and England see De
Saulcy, Revue des Deux Mondes, Per. 1, Ser. 5, vol. 14 (1846), 989, and the Literary Gazette excerpt given above.

2 London-born merchant of Alexandria, dealer in Egyptian antiquities and competent antiquarian. His vast

collection, which included many important papyri, was purchased after his death (1869) by the British Museum.
Cf. Dawson, JEA 35, 161 fI.

3 In the autumn of 1961 we found the legend A. c. HARRIS' 184§ neatly cut in capital block letters imme-
diately beneath Sethos I’s cartouches in the bottom horizontal hieroglyphic line of the stela; the graffito affected
neither the text nor even the bottom frame-line.

4 Caminos, Shrines and Rock-inscriptions of Ibrim, Part I, Exploration and recording (in press).

5 That they had concerned themselves with the stela was first disclosed, in print at least, in Porter and Moss,
Top. Bibl. vi1, 94, which appeared in 1951.
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Harris’s original design has not been found and can only be judged from the fair copy
of it executed by Joseph Bonomi! and reproduced on p. 1 of the brochure. The draw-
ing, as published, is a complete record of the monument, for it comprises the damaged
scene at the top, the long royal inscription in twelve horizontal lines beneath it, and the
viceroy’s shorter vertical text and figure on the left corner. Faults can of course be
found with the figures and the hieroglyphs, but they are neither so serious nor so
numerous as to make the text incomprehensible or the record as a whole useless; nor
will the reader fail to observe that Harris’s verbal description (on p. 3) of the mutilated
‘pictorial representation which heads the Tablet’ is flawless. To anyone acquainted
with the original monument one thing is, above all, quite evident, and that is that the
drawing represents an earnest effort to achieve a faithful reproduction of the stela in
every respect. Harris must have been well aware of the fundamental importance of full,
exact facsimile recording, and Bonomi must have known that the accuracy and general
quality of a facsimile are heightened by neat and fine presentation. Many of us have
yet to grasp these principles.?

Considering the state of Egyptian philology at the time, Birch’s? attempt at coping
with the difficulties of the text is very creditable.4

Harris’s copy of the Ibrim stela and Birch’s work on it were made known to scholars
by means other than the talbotype brochure. At a meeting of the Royal Society of
Literature held in London on June 11, 1846, exactly three weeks after Harris had dis-
patched his drawing from Alexandria, Birch communicated it to the company and
briefly explained that the inscription recorded ‘an act of adoration from the Ethiopians
prince Amenemoph, in the reign of Sethos I’. At the next meeting of the Society a fort-
night later ‘Mr. Birch read a paper, by himself, upon the early relations of Ethiopia¢
under the Egyptian monarchy, especially in connexion with Mr. Harris’s tablet dis-
covered at Ibrim’; the paper included a partial translation of the stela. Notice of these

1 Bonomi, who was then 50, had travelled extensively in Egypt, Nubia, Syria, and Palestine. He had been
a member of the great Prussian epigraphic expedition under Richard Lepsius. He was an accurate and pains-
taking draughtsman and had an admirable hieroglyphic hand. He became Curator of Sir John Soane’s Museum
in 1861, and died while still in office in 1878. See Simpson, Transactions Soc. Biblical Archaeology, 6, 560 fI.;
S. Lane-Poole in Dictionary of National Biography, 11, 826.

2 We seize this opportunity of stating our agreement with Cyril Aldred’s ‘gloomy prediction’ in ¥EA4 51, 199.
Egyptian epigraphy which is concerned, or ought to be concerned, with inscriptions and scenes, for these are
inseparable, is at a sad low ebb today. Accurate facsimile copying, fine draughtsmanship, and neatness of
presentation are at a discount; it is sheer incompetence on our part that has led to this state of affairs, for at heart
we still value sound recording.

3 Samuel Birch (1813-85) was then Assistant Keeper of the Department of Antiquities, British Museum.
He was one of the leading Egyptologists of his day in England, and his scholarship extended to other areas of
antiquity; he was also something of a sinologist. See Budge, Transactions Soc. Biblical Archaeology, 9, 1 fI.; and
Dawson, Who was Who in Egyptology, 16, with additional references.

4+ We cannot escape the feeling that he came back to this text and revised his translation years later. In his
Egypt from the Earliest Times to B.C. 300 (London, 1875), 118 {., reference is made to an inscription of Sethos I at
Sesebi in Upper Nubia in which that king’s dominion is said to have reached ‘on the South the arms of the
winds, and on the North the Great Sea’. We suspect that this quotation is from 1l. 11-12 of the Ibrim stela and
that Sesebi is a slip of the pen for Ibrim. 5 That is, Nubian or Cushite; see next footnote.

6 By Ethiopia Birch meant the country that is now generally designated as Nubia or Cush in our literature;;
some writers still use the term Ethiopia for Nubia or Cush, but only occasionally. See Dixon, ¥EA so, 123.
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activities as well as a good summary of Birch’s paper were printed in the Proceedings of
the Royal Society of Literature, vol. 1, no. 16, 235 and 236 ff.; and also in The Literary
Gazette and Fournal of Belles Lettres, Arts, Sciences, &c., vol. 30, no. 1535 (June 20,
1846), 562, and no. 1540 (July 25, 1846), 669 with n.*. Furthermore, as pointed out
above, on September 5, 1846, shortly after the appearance of The Talbotype applied to
Hieroglyphics the London Literary Gagzette carried an article under the same title
which was a sort of abridged version in type of the autographed brochure; it lacked the
drawing, but described verbally the damaged scene at the top of the stela and repro-
duced Birch’s translation in extenso. Thus in a few months the bibliography of the
monument had grown to six items. Admittedly, of the talbotype brochure very few
copies must have been printed, no doubt; yet the work was not completely lost sight of,
at least for some time, for we find it mentioned in a book, a pamphlet, and an article, all
three published in London in 1886.! It should also be noted that the Literary Gazette
was a weekly that had a very large audience, and was subscribed to by many libraries
in the United Kingdom, on the Continent, and in America.

Proliferation and diffusion did not, however, prevent this early work of Birch and
others on the Ibrim monument from being entirely overlooked by later scholars. Thus
it came about that Archibald Henry Sayce laid claim to having discovered the stela
while travelling in Nubia in the winter of 1893—4; he did not even atone for his error by
producing a decent copy of it. Breasted relied exclusively on Sayce’s inferior publica-
tion for his treatment of the stela in Ancient Records of Egypt (1906), which indicates
that he was equally unaware of the existence of The Talbotype applied to Hieroglyphics
either as a separate calotype brochure or as a regularly printed article.?

That little work which Gliddon promoted in 1846 was good, and worthy of a better
fate. It was lame scholarship on the part of those for whose sake it had been produced
that let it slip into oblivion. Terentianus Maurus put it tersely: Pro captu lectoris habent
sua fata libells.

! Ibrahim-Hilmy, Literature of Egypt and the Soudan, 1, 75 (s.v. Birch), 318 (s.v. Ibrim); Walter de Gray
Birch, Biographical Notices of Dr. Samuel Birch, 92; Budge, Transactions Soc. Biblical Archaeology, 9 (Part 1,
Dec. 1886), 26 (54). Note also the statement in Gliddon, Otia Aegyptiaca. Discourses on Egyptian Archaeology,

143, published in London in 1849.
2 Sayce, Rec. trav. 16, 169 fI.; Breasted, Ancient Records, 111, 56 n. c; 89, n. b.
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CONSIDERATIONS ON THE BATTLE OF KADESH

By HANS GOEDICKE

No battle has echoed more in Egyptian inscriptions than that fought by Ramesses II in
his fifth year against the Hittite king Muwatallish. There are the pictographic represen-
tations with their Captions, the official Bulletin of the event, and the Poem, proclaiming
the king’s valour, forming thus three closely related sources.! This abundance seems
somewhat curious, if one considers that the meeting was not exactly an Egyptian vic-
tory, but from the military point of view was rather a defeat for Ramesses 11, despite
his personal bravery. Of course the Pharaoh had some justification for boasting about
his deeds, but this concentration on the royal heroism could be done only at the ex-
pense of the royal followers whose behaviour must have seemed rather cowardly.
With all due regard for the personal pride and the frequently quoted self-adulation of
the Ramesside monarchs, there still remains an unexplained element in the emphasis
given to the description of this event in the reign of Ramesses II, which contained
other undertakings with more glorious results. Here attention will be drawn to this
curious situation, with no attempt to supply any solution for it.

The following observations concern the question as to what saved Ramesses II from
complete disaster. Before concentrating on details of the strategy of the battle, it is
necessary to ask first about the motives for the king’s campaign. The Prince of Kadesh
appears to have become a vassal of Sethos I, thereby opening the door for Pharaonic
dominion to expand into northern Syria.2 Needless to say, such an action appeared
dangerous to the Hittites who had other grievances against the Pharaoh dating from
the reign of Horemhab.? When Ramesses became sole ruler, after having served as co-
regent with his father for probably three years, the Hittites apparently used the oppor-
tunity to try to remove the Pharaonic influence in Syria exercised through the vassalage
of Kadesh. There is no direct information about how the Prince of Kadesh acted in
this situation, but we are probably right to conjecture that he did not renew his vassa-
lage, by not recognizing the newly crowned Ramesses II as his sovereign. It is further-
more likely that he ventured this step on account of support promised or received from
the Hittites; therefore the campaign of the Year 5 has to be understood as an attempt

! The discussion is based on the standard edition of the texts by Kuentz, La Bataille de Qadech (MIFAO 55);
the translations follow Gardiner, The Kadesh Inscriptions of Ramesses II (1960).

2 Kadesh is mentioned in both lists of Sethos at Karnak, further at Qurna and the king’s temple at Wadi
‘Abbad; cf. Simons, Egvptian Topographical Lists, X111, 28; X1V, 26; XV, 31; XVII, 3. The vassalage of Kadesh
is also demonstrated by the fragment of a §tela of Sethos I found there; cf. Rezard, Syria 3 (1922), 108.

3 Helck’s hypothesis (Die Beziehungen Agyptens zu Vorderasien, 186 fI.; 199 f.) that Horemheb was respon-
sible for the disappearance of the Hittite prince Zannanza during his journey to Egypt to become prince-consort
(or husband) of the dowager queen, best accounts for the course of relations between the two countries follow-

ing the ‘Amarna period. The punitive actions of the Hittites were suddenly ended by the outbreak of an
epidemic of the black plague.
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to restore the vassalage of Kadesh to Egypt and to stem Hittite influence in Syria.
That the campaign was expected to lead to major military operations, is clearly indi-
cated by the preparations taken by both parties. The Hittites are said to have secured
the support of various people settled in Asia Minor, in addition to Naharin, Carchemish,
Ugarit, and a host of others. The Egyptian report does not wish to acknowledge that
the Hittites had a voluntary following, and thus ascribes the gathering of this alliance
to great financial inducement offered by the Hittite king: ‘He left <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>